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Kapitel 1

Förord

Den här boken är resultatet av min undervisningsverksamhet som lärare i koptiska som jag
påbörjade hösten 2007. Framförallt vill jag tacka de cirka 50 studenter som jag undervisat och
som alltid varit mig behjälpliga med förbättringsförslag. Inte heller hade mina egna kunskaper
i koptiska kunnat nå den nivå som krävs för att skriva den här boken om jag inte ingått i ett
internationellt nätverk av religionshistoriker och koptologer. De är för många för att nämnas här
men jag vill särskilt framhålla professor Stephen Emmel Münster som under 2003-2005 generöst
delade med sig av sina enorma kunskaper. Inte heller hade mitt arbete varit möjligt utan mina
kollegor i Bergen och Helsingfors som bistod mig när jag tog mina första steg på koptiskans väg
och självfallet är jag Åke Engsheden tack skyldig. I Uppsala gav han mig mina första lektioner.
Vidare har jag på ett mer generellt plan påverkats kraftigt av professor emeritus Lars Hartman
Uppsala som under många år var en utmärkt samtalspartner gällande frågor om olika metoder
i arbetet med antika texter.
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Kapitel 2

Bokens bakgrund och syfte

I slutet av 1990-talet började jag att intressera mig för antika gnostiska texter. Då jag planera-
de min forskarutbildning i religionshistoria vid Uppsala universitet insåg jag emellertid att de
texter som jag tyckte var mest spännande var skrivna på ett för mig okänt språk: koptiska. Det
gjorde att jag blev mycket tveksam till om ämnet som jag valt var lämpligt för mig. Koptiska
skrivs med ett alfabete som består av grekiskans 24 bokstäver plus sex bokstäver från tidigare
egyptiska skrivsätt. Eftersom jag är blind och hade svårigheter med att läsa sådana alfabeten
där läshjälpmedlen inte är utvecklade försökte jag att hitta en väg runt problemet. Jag valde
att inrikta min forskning på en text som kallas Sanningens Evangelium. Där fanns det mycket
forskningslitteratur vilket väckte förhoppningar hos mig om att jag inte skulle behöva lära mig
koptiska. Men snart gick det upp för mig att just den texten var osedvanligt svårtolkad och
svåröversatt. Översättningarna varierade i så hög utsträckning att det inte var möjligt att forska
på Sanningens Evangelium utan att besitta rätt omfattande kunskaper i koptiska. Det gjorde att
jag som först hade valt texten för att undvika svårigheterna med att lära mig ett antikt språk nu
ägnade mer tid än de �esta doktorander just åt att studera koptiska. Det var dock inte så enkelt
i Sverige. Jag �ck god vägledning av min gode vän Åke Engsheden som vid den tiden var dokto-
rand i egyptologi i Uppsala men det fanns ingen i Sverige som dagligdags arbetade med koptiska.
Dessutom var grammatikorna och textböckerna i koptiska antingen föråldrade vad gällde innehll
och/eller väldigt opedagogiskt skrivna. Man förutsattes vara rätt bra på grammatik och ha kun-
skaper i andra klassiska språk. Min räddning blev generösa forskare i olika länder som gav av sin
tid för att jag skulle kunna förkovra mig i gnosticism och koptiska och det är för att dela med
mig av det jag själv fått som jag nu skriver den här boken. Min ambition är att göra det möjligt
för dem som liksom jag inte är särskilt språkintresserade att ändå nå en rätt djup förståelse
av koptisk grammatik och de texter som �nns i Nag Hammadi. Jag kommer att försöka skriva
boken på ett sätt som är långt mindre abstrakt än motsvarande böcker brukar vara. Vidare ska
vi ta mer lärdom av hur man lär sig moderna språk än man brukar göra när man undervisar i
döda sprk. Vi ska lära oss att använda språket aktivt. Förhoppningsvis gör det att kunskaperna
befästs. Det är också en viktig kompetens när ni möter en gammal text med luckor i. Den som
är van vid att översätta från sitt modersmål till koptiska kan göra mer välgrundade gissningar
om vad som kan ha stått i luckan än den som är osäker på vad som är grammatiskt möjligt. En
annan ambition som jag har är att vi mer än brukligt ska knyta vårt studium av grammatiken
till de dialekter som vi oftast möter vid studiet av Nag Hammaditexterna. Jag tror att de �esta
som läser den här boken senare vill ägna sig åt dem och liknande texter. De läroböcker som
skrivits tidigare utgår ofta ifrån en dialekt som kallas sahidiska. Men den form av sahidiska som
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läroböckerna tar upp är sparsamt representerad i Nag Hammadimaterialet. Dessutom har vi den
så kallade subachmimiska- eller som den idag oftare benämns lykopolitanska dialekten. Därför
utgår jag ifrn källornas grammatik och ni har lätt att hitta andra läroböcker som tar upp senare
dialektala varianter. I och med detta kommer jag i arbetet med boken få utföra en hel del eget
forskningsarbete för Nag Hammadiddialekterna är alltför ytligt analyserade och det �nns idag
ingen lärobok som koncentrerar sig på deras dialekter. Jag kommer ibland att sticka ut min
akademiska haka och driva teser som går emot äldre uppfattningar men det gör också att det
blir tydligt att en grammatikbok också är ett inlägg i forskningsdebatten.

En annan tanke med boken är att den ska kunna gås igenom under en termins halvfartsstudier
vid universitet. Men att enbart ha konstruerade exempel under den tiden förefaller tråkigt och
onödigt. Ungefär halvvägs börjar vi därför att basera översttningen på Nag Hammaditexten Om

Furstarnas Natur. All grammatik och det ordförråd som behövs vid det studiet ska täckas in av
den här boken.

Jag är tacksam över synpunkter på hur det här läromedlet fungerar för det är det första i sitt
slag på svenska och skiljer sig också från internationella introduktionsböcker i koptiska. Därför
är dina synpunkter på boken ständigt välkomna!
Välkomna att vandra med mig på en väg som snart leder oss in i en fantastisk värld, de antika
kooptiska texterna och deras mångskiftande återgivande av forntida människors tankar och liv.
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Kapitel 3

Alfabetet, de bestämda artiklarna,

betoning och assimilation

Alfabetet

Koptiskan skrivs med hjälp av grekiskans 24 bokstver plus sex bokstäver från det demotiska
alfabetet. Demotiska var den skriftform som föregick koptiskan. Jag anger först hur bokstaven
ser ut på koptiska, sedan ett ungefärligt uttal och därefter namnet. (Här ska jag se hur jag får
til de fonetiska tecknen så uttalet får vänta till den publicerade versionen.)

Bokstäverna är: a a alfa
b b beta
g g gamma
d d delta
e e epsilon
z z zeta
h ä eta
8 th theta
i y eller i iota
k k kappa
l l lambda
m m my
n n ny
É ks ksi
o o omikron
p p pi
r r rho
c s sigma
t t tau
u u y ypsilon
Ë ph �
x kh ki
Í ps psi
w å omega
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y sh shai
f f fai
Ð h hore(h)
Ñ dj djandja
q ch kyma
Ó ti ti

De bestämda artiklarna

För att skilja på om något föremål eller en företeeelse är i bestämd eller obestämd form använder
sig koptiskan av så kallade artiklar. Svenskan fungerar inte på samma sätt. Vi markerar att det
är fråga om en speci�k man genom att lägga till en ändelse istället. 'Man' är i obestämd form
medan 'mannen' är i bestämd form, dvs. att vi känner till vad för man som det syftas på. I
koptiskan lägger man istället till en artikel före ordet som man vill bestämma. Vilken artikel
som man ska använda beror på vad för 'genus' som det bestämda ordet har. Att 'man' är ett
maskulint ord och får en maskulin artikel är lätt att förstå, likaså att 'kvinna' är feminint och
får feminin artikel. Men även andra ord har genusbestämning i koptiskan.

De bestämda artiklarna i ental (singular)

Den bestämda artikeln i ental (singularis) maskulinum är antingen p eller pe. Om man ska
använda den kortare eller längre formen av artikeln beror lite förenklat uttryckt på om ordet
som ska bestämmas börjar på två konsonanter eller ej. Låt oss ta ett exempel. 'Man' heter
rwme. Du ser att ordet börjar på en konsonant som följs av en vokal. Då väljer vi den korta
formen av artikeln: prwme. Om vi istället hade haft ett maskulint ord som börjar på två
konsonanter så hade vi fått använda den längre formen av artikeln. Präst heter precbuteroc
och om vi istället vill säga 'prästen' på koptiska får vi peprecbuteroc. Den feminina artikeln
har också en kort och en lång form: t eller te. 'Kvinna' cÐime börjar på två konsonanter
och därför skriver vi tecÐime för 'kvinnan' medan 'dotter' som heter yeere får den korta
formen tyeere 'dottern'.

Flertal (plural) i bestämd form

Även den bestämda artikeln för �ertal (plural) i bestämd form har en kort och en lång form. Men
här behöver vi inte hålla reda på om ordet (substantivet) som vi ska bestämma är maskulint
eller feminint, artikeln är gemensam för alla pluralord. Den korta formen är n och den långa
är ne. 'prästerna' skriver vi neprecbuteroc medan 'männen/människorna' blir

�nrwme.
Samma system för att avgöra när kort respektive lång artikel ska användas gäller alltså för såväl
singular som plural. Du reagerade kanske på att vi nu �ck ett streck över n i

�nrwme, mer om
detta i nästa avsnitt.

Som du sett behövde vi inte ändra på substantivet för att 'präst' skulle bli 'präster'. Formen var
densamma i båda fallen och det var bara genom artikeln som vi förstod att det var fråga om
�era präster istället för om en präst. Så är det oftast men det �nns en del ord som har särskilda
pluralformer och då markeras detta särskilt i ordlistorna. Om inget särskilt sägs om detta är
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formen för singular densamma som för plural. Ett ord som har särskild pluralform är exempelvis
'kvinna' cÐime som ändras till h iome för att uttrycka plural 'kvinnor'. Dock måste den
bestämda artikeln n ändå läggas till för att 'kvinnor' ska bli 'kvinnorna'.

Betoning med hjälp av överstreck och assimilation

Som jag påpekade i förra avsnittet �ck vi ett streck över pluralartikeln n när den placerades före
rwme 'man/människa' och blev

�nrwme. I koptiskan är det vanligt att man sätter ett streck
över den bokstav som ska betonas. När det gäller ett ljud som n är det relativt lätt att förstå
när det ska betonas. Det är svårt att säga n plus r utan att betona den ena bokstaven mer
än den andra. Där kan vi alltså vänta oss att vi får betoningen på den ena av dessa bokstäver.
Vilken av dem som ska betonas markeras genom överstrecket. Betoningen påverkas också av
artikeln. När vi har ett ord som börjar på en betonad stavelse såsom i �rpe 'tempel' försvinner
betoningen när den långa artikeln läggs till perpe 'templet'. Att det blir så förstår du lätt om
du uttalar orden för dig själv. Ytterligare en viktig detalj att hålla i minnet är att den korta
pluralartikeln

�n förvandlas till
�m om ordet som artikeln bestämmer börjar på p eller m som

inte är betonat, dvs. inte har ett streck över sig. En sådan förvandling av en bokstav till en
annan kallas assimilation. 'Mamma' heter maau och om vi ska säga 'mammorna/mödrarna'
får vi alltså

�mmaau.

Sammanfattning och ytterligare några detaljer

• Den bestämda artikelns form beror på genus och antal.

• I singular är den p eller pe för maskulinum och t eller te för femininum.

• För plural görs ingen skillnad med avseende på genus och vi har formerna n och ne.

• Lång form av artikeln krävs om substantivet börjar på två konsonanter där den andra inte
är betonad.

• Om den första konsonanten i ett sådant konsonantpar är betonad förlorar den sin betoning
när den långa artikeln tillkommer.

• Dessutom kräver orden Ðoou 'dag' (maskulinum) och rompe 'år' (femininum) lång
artikel.

• Den korta pluralartikeln
�n förvandlas till

�m före p och obetonat m.

• Ifall ordet som ska bestämmas börjar på vokal används den korta artikeln.

Koptisk-svensk styckeordlista

maau f. (femininum) mamma, mor.

n kort artikel pl. ( plural.

ne lång bestämd artikel pl. ( plural.

p kort bestämd artikel sg. (singular), m. (maskulinum).
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pe lång bestämd artikel sg. (singular), m.

precbuteroc m. präst.

�rpe m. tempel.

rwme m. man, människa.

cÐime f. kvinna.

t kort bestämd artikel sg. f.

te lång bestämd artikel sg.f.

Övning 1

Facit �nner du i ?? på sidan 118. Översätt från koptiska till svenska:

1. prwme

2. tecÐime

3. perpe

4.
�mmaau

5. neprecbuteroc

Svensk-koptisk styckeordlista

bror, syskon m. con pl. cnhu.

ljus m. ouoein.

profet m. proËhthc.

sanning f. me.

syster f. cwne.

Övning 2

Översätt från svenska till koptiska.

1. profeterna

2. systern

3. bröderna

4. sanningen

5. ljusen
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Kapitel 4

Situations predikat

För att säga att något utförs förväntar vi oss på svenska att vi har ett subjekt, dvs. någon
som gör något, och ett predikat, som uttrycker vad som görs. Predikatet utgörs ofta av ett verb
såsom 'spela', 'springa' etc. Ett subjekt som knyts ihop med ett verb uttrycker vem som gör vad.
På koptiska kan vi emellertid konstruera predikat med hjälp av en preposition eller ett adverb
som uttrycker lokalitet. Prepositionen eller adverbet kombineras ofta med en artikelfras. Låt oss
konkretisera. Artikelfrasen kan exempelvis vara 'vägen'. Du minns ju att man för att uttrycka
något bestämt lägger till en artikel framför ordet som ska bestämmas. 'På' är en preposition som
kan kombineras med artikelfrasen. 'På vägen' utgör då ett predikat, dvs. uttrycker vad som görs.
På svenska måste vi lägga till ett 'är' för att åstadkomma detta. Den lokaliserande prepositionen
eller adverbet kombineras så med ett bestämt subjekt. Med ett bestämt subjekt menar jag här
exempelvis en artikelfras: 'kvinnan', eller en bestämd person: 'jag'. En mer obestämd syftning
som 'människor' eller 'några människor' kan inte ses som bestämda subjekt. För enkelhetens
skull ger jag först exempel på svenska som ska visa på den koptiska konstruktionen: 'Kvinnan
på vägen'. På svenska skulle det här uttrycket inte utgöra en fullständig sats. Vi saknar ju
ett predikat. Men subjektet, 'kvinnan', står i bestämd form och kombineras med uttrycket 'på
vägen' och bildar uttrycket 'kvinnan är på vägen'. Den här sortens konstruktioner kallar jag
för 'situationella uttryck'. De uttrycker en pågående process, i det nyss nämnda exemplet är
det situationen, att vara på vägen, som subjektet är i. När man har ett processuellt, pågående,
perspektiv kallas detta för en 'durativ' konstruktion. Durativitet kommer vi att återkomma
till många gånger senare. Låt oss nu först konkretisera och ta några exempel på situationella
konstruktioner:

pÑoeic Ð �m phi Herren (pÑoeic är i Ð �m huset hi.

pwne eÑ�n pmoit stenen (pwne) är på (eÑ�n) vägen pmoit.

ihcouc m�n iwannhc Jesus (ihcouc är med (m�n) Johannes (iwannhc.

Studera nu följande prepositioner för att lättare kunna förstå det forttsatta resonemanget:

eÑ�n på.

m�n tillsammans med, och.

naÐr�n inför, framför.
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oube motsatt, mot.

pecht �n nere. Ordets grund betyder egentligen botten.

Ða under.

Ðarw inför, egentligen 'nedanför ansiktet'.

ÐaÐt�n hos.

Ði på.

ÐiÑ�n på, ovanpå.

Ð�n i, kan även användas instrumentellt som 'genom'.

Även adverb som uttrycker plats kan användas i de här konstruktionerna. Vi nöjer oss för tillfället
med exemplet mmau 'där'.

Vid sidan av egennamn och substantiv i bestämd form kan vi också använda pronomina som
visar på en bestämd person, exempelvis 'jag' eller 'du'. Däremot inte sådana pronomina som är
obestämda till sin karaktär såsom 'ingen'. Nedan följer en lista på hur vi konstruerar subjekt med
hjälp av pronomina i de situationella konstruktionerna. Lägg märke till hur de knyts samman
med den efterföljande prepositionen.

Ó jag.

k du m.

te du f.

f han.

c hon.

t�n vi.

tet�n ni.

ce de.

Om vi exempelvis skulle säga: 'hon är i staden' polic får vi alltså cÐ�n tpolic. Hon (c är
i (Ð�n staden tpolic. När subjektet uttrycks i form av exempelvis 'han' eller 'hon' skrivs de
inte självständigt utan knyts till predikatet. Vi kallar dem därför 'personliga pre�x'. I exemplet
ovan hade vi alltså det personliga pronominet 'hon' c som skrevs samman med prepositionen 'i'
Ð�n.

Negationen konstrueras med an som läggs till efter predikatet. 'Hon är inte i staden blir då
cÐ�n tpolic an. Ibland lägger man även till ett

�n före subjektet. Detta alternativa sätt att
negera ger då

�ncÐ�n tpolic an. I de här konstruktionerna är det viktigt att lägga märke
till att ett n som står före ett m eller p ofta förvandlas till ett

�m. Regeln är densamma som
vi diskuterade i samband med pluralartikeln som föregick ett p eller obetonat m. Det heter
exempelvis Ð�n tpolic 'i staden' men Ð �m perpe 'i templet'.
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Koptisk-svensk styckeordlista

an negation inte.

euaggelion m. evangelium, glädjebud.

ihcouc Jesus, förkortas ofta �i�c.

kake m. mörker.

laoc m. folk.

me f. sanning.

m�n med, tillsammans med, och.

moit m. väg.

naÐr�n = inför, framför.

noute m. Gud alltid med bestämd

polic f. stad.

proËhthc m. profet.

�rro m. kung, kejsare, f. �rrw pl. �rrwou.

t�n vi.

Ði på, ovanpå.

ÐiÑ�n på, ovanpå.

Ð�n i, även instrumentelllt genom.

Övning 3

Översätt från koptiska till svenska

1. pkake ÐiÑ�n tpolic.

2. tecÐime Ði pmoit.

3. tme Ð �m pouoein.

4. peuaggelion Ð �m pnoute.

5. peproËhthcnaÐr �m p�rro.

6. t�nnaÐr �m pnoute.

7. ihcouc m�n plaoc.

8. neprecbuteroc m�n pnoute an.
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Svensk-koptisk styckeordlista

evangelium, glädjebud m. euaggelion.

folk laoc m.

Gud m. noute alltid med bestämd artikel när det syftar på Gud i judisk-kristen tradition.

i Ð�n.

inför/framför naÐr�n.

inte an.

jag Ó.

Jesus ihcouc förkortas även ic.

mörker m. kake

Pilatus pilatoc.

stad polic f.

tillsammans med, med, och m�n.

vi t�n.

Övning 4

Översätt från svenska till koptiska.

1. Jesus är inför Pilatus.

2. Folket är i staden.

3. Jag är i ljuset.

4. Sanningen är i evangeliet.

5. Folket är inför Gud.

6. Vi är tillsammans med profeterna.

7. Staden är inte i mörkret.
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Kapitel 5

Obestämda artiklar, 'och' samt

existenskonstruktioner

Liksom var fallet med de bestämda artiklarna markerar koptiskan att något är obestämt genom
en artikel som sätts framför det ord som ska bestämmas. Den obestämda artikeln i singular är
ou vilket uttalas som ett svenskt o som i 'sko' eller 'sol'. 'En kvinna' heter alltså oucÐime
och en man/människa ourwme. Om vi istället vill säga att det är fråga om ett �ertal kvinnor
som inte är närmare kända för den som får informationen liksom i början på en saga: 'Det var en
gång några kvinnor' använder man i koptiskan pluralformen av den obestämda artikeln Ðen.
'Kvinnor/några kvinnor' blir alltså ÐenÐiome, notera pluralformen, och motsvarigheten för
'män' blir Ðenrwme. När det gäller de obestämda artiklarna behöver vi alltså inte ta hänsyn
till om substantivet som bestäms är maskulint eller feminint men däremot om det är singular
eller plural.

Generellt tal

Som du redan sett �nns det en viss vaghet i bruket av de obestämda artiklarna på så sätt att
man inte alltid kan veta om pluralformen syftar på en viss klass av substantiv såsom 'män och
kvinnor' till skillnad från 'några män och några kvinnor'. När vi talar om exempelvis 'män' som
kategori kan vi använda den obestämda artikeln plural Ðenrwme. Dock vet vi inte riktigt
om det verkligen är 'män' som kategori som åsyftas eller om det är 'några män' dvs. några inte
närmare bestämda män inom kategorin 'män' som vi har att göra med. Det �nns emellertid ett
sätt för oss att uttryck det generella med avseende på kategori, genom att utesluta artikeln helt
eller, som man ofta kallar det, genom att använda en så kallad nollartikel. Ibland ser vi alltså att
vi saknar artikel där vi skulle ha väntat oss en bestämning till substantivet och i grammatiska
verk brukar man markera detta genom att skriva si�ran 0 i upphöjt läge 0cÐime kallas också
för en 'artikelfras' eftersom avsaknaden av artikel eller om du så vill bruket av 'nollartikel' visar
oss att vi har att göra med 'kvinnor' som kategori. Lägg märke till att vi då kan använda oss av
singularformen av ordet för kvinna, det syftar ju på en kategori även om denna inbegriper �era
personer. 0-artikeln är användbar när man i koptiskan vill tala om en aktivitet på ett generellt
sätt, exempelvis att döpa någon. Det heter 'att ge dop till någon' och där föregås det som ges
av 0-artikel. Då vet vi att det inte är fråga om just 'det dopet' som utdelas utan något i mer
generella termer. Mer om detta bruk i samband med in�nitiv.
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Och

Koptiskan har tre sätt att uttrycka det som vi på svenska skulle kalla för 'och'. Vilken variant som
används beror delvis på vad som ska knytas samman med 'och'. Den mest generella varianten
är auw. Det uttalas 'avå'. Den konjunktionen kan binda samman substantiv såväl med 0-
obestämd som bestämd artikel och obestämda och bestämda pronomen. Pronomen ska vi tala om
senare. Dessutom används auw för att binda ihop hela satser, något som vi också återkommer
till senare.

m�n kan användas för att knyta samman både obestämda och bestämda artikelfraser och pro-
nomen men inte för att knyta samman hela satser och används inte heller vid 0-artikel. Du har
redan stött påm�n som ett uttryck för att 'vara tillsammans med' som användes i situationella
konstruktioner.

Ði har den mest begränsade användningen. Den får bara användas före 0-artikel.

Possessiva artiklar

Du har redan sett att koptiskans bruk av artikel skiljer sig från svenskans. För att visa om ett
substantiv är i singular eller plural, respektive bestämd, obestämd eller i generell, 0-artikelform,
anvnder sig koptiskan av en artikel som föregår substantivet. På liknande sätt förhåller det sig
när man på svenska uttrycker tillhörighet genom ett possessivt pronomen: 'min', 'din', 'ditt'
eller 'deras'. På koptiska anväder man sig av en så kallad possessiv artikel. Valet av artikel beror
på genus och numerus/antal. Vi använder oss i exemplen nedan av ordet för 'far/förälder' som
i singular heter eiwt och i plural eiote.

paeiwt min far

pekeiwt din far (2 pers. m.)

poueiwt din far (2 pers. f.)

pefeiwt hans far

peceiwt hennes far

peneiwt vår far

pet�neiwt er far

peueiwt (poueiwt i vissa dialekter) deras far

Uttrycket 'min far' består alltså av olika delar. Först har vi den bestämda artikeln maskulinum p.
Därefter följer 'min' a. 'Min' uttrycks likadant varesig det är en man eller en kvinna som pappan
är relaterad till. Sist följer ordet 'pappa/far'. Den inledande artikeln syftar alltså på 'far' och inte
på den som 'far' är relaterad till. 'min', 'vår', 'er' och 'deras' förändras inte beroende på genus på
den som äger. De possessiva formerna är således genusoberoende i 1 person singular och i samtliga
personer plural. Däremot ser du att vi får olika former beroende på om ägaren är maskulin eller
feminin när det gäller 'din' 'hans' eller hennes' eller 'dess'. Utifrån detta resonemang får vi
följande mönster om vi ersätter 'far' med 'mor'.

19



tamaau min mor

tekmaau din mor (2 pers. m.)

toumaau din mor (2 pers. f.)

tefmaau hans mor

tecmaau hennes mor

tenmaau vår mor

tet�nmaau er mor

teumaau deras mor

Den enda skillnaden blir alltså att vi byter ut den maskulina artikeln mot den feminina. 'Mor/mamma'
har som de �esta koptiska substantiv samma form i singular som i plural.

Om det som ägs istället är i plural får vi följaktligen lägga in pluralartikeln i början. Låt oss ta
exemplet med orden för 'far' och 'syster'. Observera att 'far' har en särskild pluralform.

nacwne mina systrar

nekeiote dina fäder/förfäder/föräldrar (2 pers. m.)

noucwne dina systrar (2 pers. f.)

nefeiote hans fäder/förfäder/föräldrar

neccwne hennes systrar

neneiote våra fäder/förfäder/föräldrar

net�ncwne era systrar

neueiote deras fäder/förfäder/föräldrar

Existenskonstruktioner

När vi arbetade med de situationella konstruktionerna utgick vi ifrån att subjekten var substan-
tiv i bestämd form, egennamn eller personliga pre�x. Vi lärde oss också att konstruktionerna
krävde prepositioner med lokal funktion och att vi då konstruerade meningar som var av dura-
tiv karaktär. Om vi nu ska konstruera meningar som är durativa och har ett obestämt subjekt
måste vi använda oss av något som jag kallar 'existentinskonstruktioner'. Sådana konstruktioner
inleds med ett ord som kan översättas med 'det �nns/�nns inte' följt av ett subjekt i obestämd
form, dvs. obestämd artikel, nollartikel eller obestämt pronomen. Därefter kan exempelvis följa
ett predikat i form av en situationell preposition eller adverb. De ord vi först måste lära oss
är uttrycket för 'det �nns' ou�n, vilket uttalas 'wyn', och '�nns inte' m�n. Lägg märke till att
negationen '�nns inte' är lätt att förväxla med prepositionen m�n men de uppträder ju på helt
olika ställen i satserna. Låt oss nu se hur en existenskonstruktion kan se ut. Vi lär oss också någ-
ra nya ord: Ðoeine pron. någon/några, viss/vissa. laau pron. ingen, inget ingenting. Dessa
pronomina fungerar som obestämda subjekt och fungerar som ett substantiv i obestämd form.
hi m. hus, byggnad. yhre m. son, barn.
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ou�nouyhre mmau = det �nns/är ett barn där.

m�nouyhre mmau = det �nns inget barn där.

ou�nÐoeine Ð�n pekhi = det �nns någon i ditt hus.

m�nlaau Ð�n tekhi = det �nns ingen i ditt hus.

ou�nrwme Ð�n tekhi = det är folk i ditt hus.

m�nrwme Ð�n tekhi = det �nns inga människor i ditt hus.

ou�n respektivem�n skrivs ihop med det följande ordet. I exemplen ovan har vi först obestämda
artiklar, därefter obestämda pronomina och slutligen nollartikel.

'Det �nns' och '�nns inte' fungerar inte främst som uttryck för att det existerar någon utan
funktionen är snarare att knyta samman subjektet med predikatet och vi ligger därför ofta nära
översättningar med 'är' likaväl som '�nns' men kan även tillåta oss andra uttryck som ger bättre
svenska.

Närmre demonstrativa pronomina

När vi arbetade med bestämda och obestämda artiklar var det arbete med substantiv som var
kända eller okända för den som mottog ett budskap. Om vi exempelvis säger 'Kvinnan' förutsätter
det att vi redan känner till vilken kvinna det är fråga om eller åtminstone att mottagaren av
budskapet alldeles strax ska få veta detta. Om vi har en obestämd artikel, 'en man', så är det
fråga om en man som mottagaren inte redan känner till. När vi nu övergår till att diskutera
närmre demonstrativa pronomina har vi att göra med pronomina som syftar på någon eller
något som redan är känt för mottagaren eller som strax ska bli de�nierat och som vi lägger en
viss emfas vid. 'Den här mannen' syftar på någon som vi fått presenterad för oss, i vissa fall kan
ett förtydligande följa i omedelbar anslutning. 'Den här' är något som vi kallar för ett närmre
demonstrativt pronomen. Om vi syftar på någon som också är känd men som är mer avlägsen
använder vi 'den där' vilket också sätter emfas på personen eller saken ifråga, men som visar
att det rör sig om något lite mer avlägset. Den sortens konstruktioner behandlas senare. Om vi
bara skulle sagt 'mannen' eller 'kvinnan' så hade vi inte känt till något om deras placering, nära
eller avlägsen, i förhållande till talaren och mottagaren.

För att uttrycka något närmre demonstrativt använder sig koptiskan av följande former:

Den här, mannen, m. sg. peirwme

Den här kvinnan, f. sg. teicÐime

De här människorna, pl. neirwme

den här, självständigt pron. sg. m. pai

den här, självständigt pron. sg. f. tai

de här, självständigt pron. pl. nai
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Du ser säkert omedelbart likheten med de bestämda artiklarnas längre former. 'Den här mannen'
blir peirwme, 'den här kvinnan'teicÐime och de här människorna neirwme. När vi inte
knyter 'den här' etc direkt till ett efterföljande substantiv som i 'den här kvinnan teicÐime
utan nöjer oss med den här i självständig form får den närmre demonstrativa artikeln en lite
annan form, pai tai nai för respektive genus. pai precbuteroc pe 'den här (personen)
är präst'.

Generell relation

I äldre svenska använde man ofta ett generellt relaterande 'av'. 'Av god härkomst', 'En kvinna
av heder' osv. Engelskan har samma form i sitt generellt relaterande 'of'. 'The mother of Jesus'.
Koptiskan använder oftast ett

�n för att binda samman två artikelfraser i en relation. Om Ordet
efter

�n börjar på p, Í, Ë eller ett m som inte är betonat, dvs. inte har streck över sig, så
förvandlas

�n till
�m. Liknande förvandling såg vi när vi diskuterade den korta bestämda artikeln

plural framför sådana konsonanter. 'Jesus mamma' blir alltså tmaau �nihcouc. 'söner till
Den här kvinnan' blir Ðenyhre �nteicÐime.

Om man vill uttrycka att något är en del av något annat, en större helhet kan man alternativt
använda

�nte. 'Kroppens delar/lemmar' blir då
�mmeloc �ntepcwma. Bruket av �nte

är dock klart ovanligare än det av
�n.

Adjektiv och attribut

Ett adjektiv beskriver hur ett substantiv är. I 'En liten pojke' är 'liten' adjektivet och 'pojke'
det substantiv som modi�eras, dvs. vi får informationen att han är liten. I koptiskan får vi hålla
reda på två grupper av adjektiv, den grupp som består av grekiska lånord och den som utgörs
av egyptiska/ickegrekiska ord. Grekiska adjektiv slutar på oc när de syftar på maskulina eller
feminina varelser och på on när de syftar på ting. Det kan verka lite förbryllande för den som
kan grekiska eftersom oc ju är en maskulinändelse på grekiska, men på koptiska används den
alltså såväl för femininum som för maskulinum. Bruket av on som ändelse för saker är mer
väntat då det är grekiskans neutrumändelse. Låt oss exempli�era:

pponhroc den onde

tponhroc den onda

pponhron det onda

Adjektiv med artikel kan således också användas som substantiv. För att knyta adjektivet till
det ord som det ska modi�era använder man vår relationsmarkör

�n som framför p ellerm utan
streck omvandlas till

�m. Låt oss se exempel med genoc ras/släkte som huvudord.

pgenoc �mponhroc det onda släktet

pgenoc �nb�rre det nya släktet

�nb�rre, 'ny', är ett ickegrekiskt koptiskt adjektiv. Även substantiv kan fungera som adjektiv:
pgenoc �nrwme det mänskliga släktet.

22



I vissa fall kan ordningsföljden mellan det modi�erade och det modi�erande ordet kastas om.
Detta sker om och endast om det modi�erande ordet är ett adjektiv, alltså inte ett substantiv
som används adjektiviskt. pgenoc �mponhroc och pponhroc �ngenoc har alltså samma
betydelse. Lägg märke till att ordet som står efter relationsmarkören

�n inte får artikel. peu-
aggelion �ntme betyder alltså 'sanningens glädjebud/evangelium' medan peuaggelion
�mme översätts med 'det sanna glädjebudet, evangeliet'.

Nominalsatser

På svenska brukar man tala om subjekt och predikat. Subjektet är den eller det som gör något
och predikatet det som subjektet utför. På koptiska är det mer precist att tänka sig att det som
vi ser som subjekt är det som handlingen kretsar kring medan predikatet uttrycker tillståndet
för huvudrollsinnehavaren. Man kan tänka sig att koptiskans relation mellan den som innehar
huvudrollen och det som denna aktör är i färd med kan utgöra svaret på frågan: 'Vad/hur är det
med dig?' Svar: 'Jag en profet'. På svenska måste vi i svaret lägga tilll ordet 'är' och översätter
'jag är en profet'. Samma fenomen har du ju redan stiftat bekantskap med i form av situationella
konstruktioner 'profeten på vägen' blir 'profeten är på vägen'.

Nominalsatser med pronomen i första och andra person

Ett mycket enkelt sätt att utrycka att någon gör något består av ett personligt pronomen i första
eller andra person plus en artikelfras (observera att vi här inte kan använda 0-artikel). För att
konkretisera får vi alltså meningar av typen 'jag en profet', 'du en profet', 'vi profeter' och 'ni
profeter'. I de två sistnämnda uttrycken har vi obestämd artikel plural framför ordet 'profet'.
Sådana här konstruktioner kallas för 'nominalsatser'. De uttrycker tidlösa pågående tillstånd.
De är alltså inte durativa. Ofta kan de fungera som ett slags avbrott i en berättelse och utgör då
ett slags tidlös utblick. För att du ska kunna använda dig av koptiskans nominalsatser behöver
du alltså först lära dig några pronomina.

Personliga pronomina i första och andra person

an�g pron. jag.

�nt�k pron. m. du.

�nte pron. f. du.

anon pron. vi.

�ntet�n pron. ni.

Vi avvaktar med tredje person singular och plural och tar upp dem i nästa avsnitt om nominal-
satserna eftersom dessa fungerar lite annorlunda än det mönster som vi tar upp här.

I de konstruktioner som vi nu diskuterar sitter pronomenet och artikelfrasen ihop. Vi får alltså:

an�gouproËhthc 'Jag är en profet'.
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�nt�kouproËhthc 'Du är en profet'. Observera att formen av 'du' visar att man tilltalar en
man.

�nteouproËhthc 'du är en profetissa'.

anonÐenproËhthc 'vi är profeter'.
�ntet�nÐenproËhthc 'ni är profeter'.

För att negera den här sortens satser lägger man till negationen an efter kärnkonstuktionen. Vi
får då till exempel: an�gouproËhthc an 'Jag är inte en profet.'

Nominalsatser med pronomina i tredje person

Subjekt i 3 person uttrycks i de enklaste nominalsatserna genom

pe 3 pers. sing. m. = han/den/det.

te 3 pers. f. = hon/den/det.

ne 3 pers. pl. = de.

Du känner säkert igen de här orden från de längre formerna av de bestämda artiklarna. En
skillnad jämfört med subjekten i 1 och 2 person är att subjektet kommer efter predikatet.

an�gouproËhthc 'jag är en profet'

ouproËhthc pe han/det är en profet.

ouproËhthc te hon/det är en profetissa.

ÐenproËhthc ne de är profeter.

En annan skillnad är att vi i tredje person har en mycket lösare koppling mellan subjektet 'hon'
och predikatet 'profetissa'. Det märks exempelvis på var vi placerar negationen an. I tredje
person placeras den mellan predikat och subjekt medan den måste följa efter enheten subjekt +
predikat i 1 och 2 person. Vi får alltså:

�nt�kpeproËhthc an du (2 pers. m) är inte profeten.

ÐenproËhthc an ne 'de är inte profeter.'

Samma fenomen ser vi när vi lägger in andra bestämningar. I 'du är Johannes mamma'
�ntetmaau

�niwÐannhc hålls 'du' och 'mamman' ihop. I tredje person är det visserligen möjligt att hålla
ihop subjekt och predikat men det är inte nödvändigt.

tmaau te �niwÐannhc 'Hon är Johannes mamma.'

tmaau �niwÐannhc te 'Hon är Johannes mamma.'

fungerar lika bra.

Ordningsföljden mellan ordet som står efter
�n (i vårt fall Johannes) och an är också valfri. Det

enda vi måsta hålla i minnet är att negationen i tredje person måste komma mellan subjekt och
predikat och att vi inte får ha något mellan subjekt och predikat i 1 och 2 person.
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Adjektiviska uttryck i enkla nominalsatser

'Han är gud' på koptiska skrivs pnoute pe. För att ge uttrycket en adjektivisk innebörd
använder vi istället en obestämd artikel ounoute pe 'han är gudomlig'. Lägg dock märke till
att denna sats också kan översättas med 'han är en gud'.

Koptisk-svensk styckeordlista

alla 'men/tvärtom/snarare' står alltid först i satsen.

an�g pron. 'jag' osjälvständig form. Används i nominalsatser.

auw och,binder samman ord med alla varierande artiklar samt satser. Vanligtvis neutralt
sammanbindande 'och' men även adversativt 'men'. auw .... auw... 'och .... även'.

eiwt m. pappa, far pl. eiote.

ma8hthc m. elev/lärjunge.

mmau adv. där.

m�n tillsammans med/och.

m�n negation i existenskonstruktioner.

�n står framför och markerar adjektivist/attributiv konstruktion.

�n possessiv partikel. Mittdelen av uttryck som 'fadern av sanning'. Översätts då som 'sanning-
ens fader'.

ne bildar predikat i pl. i nominalsatser.

�nte pron. f. 'du' osjälvständig form. Anvnds i nominalsatser.

ou obest. art. sg. 'en, ett'.

ou�n det �nns/är. förekommer i existenskonstruktioner.

pe konstruerar predikat 3 pers. sg. m. i nominalsatser.

pei närmre demonstrativt pron. sg. m. 'den här'. Följs av substantiv.

cabe vis, f. cabh pl. cabeue

telhl m. glädje att glädjas.

yhre m. son, barn.

Ðen obest. art. pl. :kan även översättas med 'några'.

Ðht m. hjärta, intellekt. pl. Ðete.
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Övning 5

Översätt från koptiska till svenska.

1 pnoute Ð �m perpe.

2 alla perpe �mpeiwt Ð �m peuÐht.

3. ou�noumaau auw oueiwt Ði pmoit m�n neuyhre.

4. m�noucabe Ð�n tpolic.

5. ou�nÐenprecbuteroc mmau.

6 alla ÐenproËhthc an ne.

7.
�nteounoute.

8. peuaggelion �ntme outelhl pe.

9. an�gouma8hthc �nihcouc.

10 peieuaggelion �mme pe.

Svensk-koptisk styckeordlista

barn/son yhre.

den här, de här närmre demonstrativa pron. pei, tei respektive nei. De knyts samman med
ett efterföljande substantiv. Självständiga demonstrativa artiklar 'denne', 'denna' dessa'
har formerna pai tai nai. Se 5, sidan 17 för fördjupning.

du m. i nominalsatser:
�nt�k f.

�nte osjälvständig ställning. I durativa satser m.: k f.: te.

där adv. mmau.

en Som obestämd artikel sg. ou.

�nns, är ou�n. Används i existenskonstruktioner.

�nns inte, är inte m�n. Används i existenskonstruktioner..

hjärta/intellekt m. Ðht pl. Ðete.

Johannes iwannhc.

mor f. maau.

och auw Används såväl mellan substantiv, oberoende av artikel samt mellan satser. m�n
används inte vid 0-artikel eller som satskonjunktion. Ði enbart framför 0-artikel.

ond ponhroc ond, (från grekiskan).

präst, äldste m. precbuteroc (från grekiskan).

vi I durativa konstruktioner:t�n I nominalsatser: anon självständigt, eller an osjälvständigt.

vis m. cabe f. cabh pl. cabeue.
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Övning 6

Översätt från svenska till koptiska.

1. Den här onde prästen.

2. Det �nns inget barn där.

3. Mörker och ljus. (Använd konstruktion med 0-artikel och rätt konjunktion.

4. Det �nns präster/några präster på vägen.

5. Det är sanningens evangelium.

6. Det här sanna evangeliet.

7. Det här är Johannes mor/mamma.

8. Du (2 pers. f.) är en vis profetissa.

9. De visa är i guds hjärta/intellekt.

10. Vi är gudomliga!
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Kapitel 6

Durativa konstruktioner, situations-,

existens-, in�nitiv-, kvalitativ- och

futurum 1-konstruktioner

Du har redan lärt dig att situations- och existenskonstruktioner är durativa medan nominalsatser
uttrycker mer tidlösa utsagor. Hittills har predikaten konstruerats med hjälp av artikelfraser,
namn eller pronomen när det gäller nominalsatser och med hjälp av prepositioner eller adverb
när det gäller existens- och situationskonstruktionerna. Vi har således inte behövt använda verb.
I det följande ska vi för första gången bekanta oss med verb i deras grundform 'in�nitiv'.

In�nitiv

bwl = befria, uttolka.

kw = sätta, ställa lägga.

kwt = bygga, bygga upp.

mour = binda.

nouÑe = kasta, nouÑe ebol = kasta iväg/ut.

I det följande går vi igenom hur durativa konstruktioner med in�nitiv fungerar beroende på vad
för subjekt vi har att göra med.

Subjekt i obestämd form

Om vi fortsätter att diskutera hur vi konstruerar durativa satser med obestämda subjekt kan vi
nu byta ut existenskonstruktionernas prepositiions- och adverbbaserade predikat mot in�nitiv.

ou�naggeloc bwl = änglar/budbärare aggeloc befriar.

m�naggeloc mour = änglar binder inte.
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Här har vi nollartikel framför ängel vilket gör att vi får generalla subjektet, vi talar om änglar
i allmänhet. Vidare kan vi nu lära oss något om existensmarkörens funktion. Den skulle ju
egentligen inte behövts eftersom vi redan har ett in�nitiv som kan fungera som predikat. Det
samma skulle man kunnat slå fast tidigare eftersom vi då hade att göra med prepositioner och
adverb som �ck fungera predikativt i samband med de situationella konstruktionerna. Vi kan
istället se existensmarkören som något som skapar en koppling mellan två uttryck, subjektet och
predikatet. Av detta kan vi sluta oss till att ou�n respektive m�n inte är verb i sig utan bara
fungerar som en koppling mellan subjekt och predikat i konstruktioner med subjekt i obestämd
form där predikatet utgörs av ett in�nitiv eller en konstruktion med preposition eller adverb
såsom var fallet i existenskonstruktionerna. Men lägg märke till att nominalsatser med subjekt
i obestämd form inte kräver något ou�n eller m�n, dessa är nämligen inte durativa.

Personliga pre�x

Eftersom subjekten i de ovan angivna exemplen var obestämda var vi tvungna att använda
existenskonstruktionerna. Men om vi istället ville använda personliga pre�x på samma sätt som
vi gjorde i de situationella konstruktionerna går detta utmärkt med in�nitiv som predikat.

fkwt �ntpolic = han bygger staden.

t�nkwt �ntpolic an = vi bygger inte staden.

Du känner igen mönstret från de situationella konstruktionerna. Skillnaden är enbart att vi
använder ett in�nitiv istället för adverb eller preposition som predikat. Du ser också att vår gamle
bekant

�n markerar att det ska komma ett objekt till predikatet. Vad som byggs knyts samman
med verbet bygga. Om vi ytterligare vill fördjupa vår förståelse av språket kan vi notera att de
prepositioner och adverb som ingick i predikaten i de situationella- och existenskonstruktionerna
ingick som en del av ett större uttryck som utgjorde predikatet. pnoute Ð �m perpe 'Gud
är i templet' består av två delar, subjektet 'Gud' och predikatet 'är i templet'. I sådana uttryck
behöver vi alltså inte använda någon markör framför 'templet' det är redan en så stark koppling
mellan 'i' och 'templet'. Det här resonemanget kan göra det lättare för dig att minnas när du
behöver läggga in en objektsmarkör och när det inte bör göras.

Det här är första gången som vi har en konstruktion som kallas för 'presens'. Presens, situationella
och existenskonstruktioner hör alla till de durativa gruppen. Låt oss nu bekanta oss med de två
återstående durativa konstruktionerna: kvalitativa och futurala.

Kvalitativ

Den fjärde durativa predikatsformen utgörs av den så kallade kvalitativa verbformen. Om vi
exempelvis vill säga 'Gud befriar' görs detta genom en vanlig in�nitivkonstruktion pnoute
bwl. Men om vi istället vill säga att 'Guds folk är befriat' måste vi använda en annan form
av verbet bwl nämligen den kvalitativa bhl. Den kvalitativa formen av ett verb uttrycker att
subjektet äri ett stadigvarande tillstånd, i vårt fall 'befriat'. Det är därför förståeligt att denna
verbform även kallas 'stativ' i Bentley Laytons grammatik. Liksom i de övriga konstruktionerna i
durativ blir ordföljden: subjektpredikat plaoc �mpnoute bhl 'Guds folk är befriat'. I likhet
med situationella och existenskonstruktioner får kvalitativa konstruktioner enbart användas i
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durativ. Av de fyra sätten att bilda predikat på i durativ som vi hittills trä�at på är det alltså bara
in�nitiven som får användas utanför durativen. Liksom för de övriga durativa konstruktionerna
gäller att kvalitativens subjekt måste föregås av ou�n eller dess negation m�n om subjektet är
obestämt. Låt oss ta några exempel på hur kvalitativ fungerar med olika subjekt.

prwme bhl = mannen är befriad. (Subjektet utgörs av en artikelfras i bestämd form.)

ihcouc bhl = Jesus är befriad. (Subjektet utgörs av ett egennamn.)

Óbhl = Jag är befriad. (Subjektet utgörs av ett prnomen som knyts direkt till predikatet.
Samma former som vi presenterade i samband med situations och in�nitivkonstruktioner
används.)

ou�nlaoc bhl = Folk är befriade eller fria. (Subjektet är obestämt, i detta fall uttrycks detta
genom nollartikel och vi måste då använda oss av existenskonstruktion.)

Samma regler för negation gäller för kvalitativer som för andra durativa konstruktioner. När
subjektet är bestämt används

�n + an där
�n är möjligt att anväda men inte det vanligaste, vi

kan alltså också utelämna det. Negationer med obestämt subjekt uttrycks med m�n. Exempel:

peflaoc bhl an = Hans folk är inte befriat/fritt.

m�nlaau bhl = Ingen är befriad/fri. (subjektet är ett obestämt pronomen.)

Det är mycket vanligt att den kvalitativa formen av verbet konstrueras genom att en eller �era
vokaler i in�nitivet byts ut mot h i kvalitativen. bwl blir bhl, mour 'binder' blir mhr
'bunden'.

Futurum 1

Nu lägger vi till det femte och sista sättet på vilket vi kan forma predikat i durativa konstruk-
tioner: futurum 1. Futurum 1 konstrueras genom att vi skjuter in na före predikatet.

Ónabwl 'Jag kommker att/ ska befria.

knabwl 'Du m. kommer att/ska befria'.

tenabwl 'Du f. kommer att/ska befria'.

fnabwl 'Han kommer att/ska befria'.

cnabwl 'Hon kommer att/ska befria'.

t�nnabwl 'Vi kommer att/ska befria'.

tetnabwl 'Ni kommer att/ska befria'. Observera att tet�n + na har blivit tetna.

cenabwl 'de kommer att/ska befria'.
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Senare kommer vi att mycket ingående diskutera hur futurum 1 fungerar, men låt oss för tillfället
nöja oss med följande: Futurum 1 uttrycker en handling som subjektet precis står i begrepp att
utföra. Det motsvaras ofta av engelskans 'am going to'.

Samma regler som gäller för övriga former av durativa konstruktioner gäller även för futurum
1 vad gäller negering. Med bestämda subjekt används an som placeras efter predikatet. Vi
kan också välja att lägga till ett

�n omedelbart före subjktet, men det är inte nödvändigt. Vid
obestämda subjekt används negationen m�n som placeras omedelbart före subjektet.
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Sammanställning av durativa subjekt + predikatkonstruktioner

Vi kan huvudsakligen dela in de durativa konstruktionerna i fyra kategorier av predikatskonstruk-
tioner som kombineras med bestämda eller obestämda subjekt. Obestämda subjekt är sådana
som har obestämd- eller nollartikel ourwme 'en människa' rwme 'människor' eller prono-
men som inte pekar ut ett speci�kt subjekt, laau 'ingen'. De obestämda subjekten måste
föregås av ou�n i positiva konstruktioner och av m�n i negativa.

Durativa konstruktioner med obestämda subjekt

Predikat i in�nitiv = presens

ou�nourwme bwl 'En människa befriar'.

m�nlaau bwl 'Ingen befriar'.

Predikat i kvalitativ

ou�nlaoc bhl 'Folk är befriade/fria'. (Nollartikel).

m�nlaoc bhl 'Inget folk är fritt'.

Predikat i form av situationella prepositionsuttryck + artikelfras eller situationella

adverb

ou�nÐenrwme Ði pmoit 'Några människor är på vägen'.

m�nkake mmau 'Mörker �nns inte där'. Alternativt 'Där är/�nns Inget mörker'.

Predikat i futurum 1

ou�nÐenlaoc nabwl 'Några folk kommer att/ska befria'.

m�nlaau nabhl 'Ingen kommer bli befriad'.

ou�nÐoeine naÐ �m pmoit 'Några kommer att vara/ska vara på vägen'.

m�nlaau naÐ �m pmoit 'Ingen kommer att vara på vägen'.

Durativa konstruktioner med bestämda subjekt

Predikat i in�nitiv = presens

prwme bwl 'Människan befriar'.

�mprwme bwl an 'Människan befriar inte'.
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Predikat i kvalitativ

fbhl 'Han är befriad/fri'.

iwannhc bhl an 'Johannes är inte befriad/fri'.

Predikat i form av situationella prepositionsuttryck + artikelfras eller situationella

adverb

nrwme Ði pmoit 'Människorna är på vägen'.

=mpkake mmau an 'Mörkret �nns/är inte där'.

Predikat i futurum 1

plaoc nabwl 'Folket kommer att/ska befria'.

m�nlaau nabhl 'Ingen kommer att bli befriad'.

peilaoc naÐ �m pmoit 'Det här folket kommer att vara/ska vara på vägen'.

�mpeirwme naÐ �m pmoit an 'Denne man kommer inte att vara på vägen'.

Koptisk-svensk styckeordlista

apoctoloc m. apostel, sändebud.

bhl kv. av bwl.

bwl, kv. bhl befria, uttolka lösa upp. + ebol lösa upp, utplåna.

eÉoucia f. Makt, styrka.

eoou m. ära, heder.

etbe Prep. på grund av, angående, om, för att. etbe ou 'varför'. etbe pai 'därför'.

hi m. hus, byggnad.

k du m.

kocmoc m. kosmos, världen.

laau pron. ingen, inget ingenting.

meeue m. tanke.

na Bas för futurum 1, se 6, sidan 26.

noq adj. stor.

oube prep. motsatt, mot.
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pna m. förkortning för pneuma ande.

pneumatikon adj. andlig.

ponhria f. ondska.

carÉ f. Kött.

cnof m. blod.

f pron. han.

yaÑe m. ord, tal sak.

yine m. undersökning. vb. söka, fråga efter. yine e hälsa på, besöka. yine etbe fråga
angående eller göra en undersökning om. yine �nca undersöka, fråga efter.

yoop kv. ywpe

ywpe, kv. yoop Bli, hända.

ywÑe m. kamp/strid.

ÐaÐt�n hos.

Ðelpic = f. hopp.

Ði konj. och. Får endast användas framför 0-artikel.

Ðupoctacic f. Grekiskt ord med �era betydelser: process av att bli verklig, ungefär som
ursprung, objektivt verklig i motsats till subjektivt intryck. I dessa fall ligger man nära
stoiskt språkbruk. En annan vanlig betydelse är 'väsen', 'natur'.

Ñe Används som 'att' i uttryck som 'de sade att'. Se även Ñw.

Ñoeic m. herre, mästare.

Ñw vb. säga, berätta, sjunga. Ñw ... Ñe 'säga ... att ...'

Övning 7

Översätt från koptiska till svenska.

1. etbe 8upoctacic �nneÉoucia.

2. Ð �m p�pna �mpeiwt �ntme pnoq �napoctoloc Ñw etbe neÉoucia Ñe.

3. penywÑe yoop an oube carÉ Ði cnof.

4.allapenywÑe oube neÉoucia �mpkocmocm�n �mpneumatikon �ntponhria.

5. kyine etbe 8upoctacic �nneÉoucia.

6. peoou Ði pÑoeic.
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7. fÐ �m pahi.

8. t�nÐ�n tpolic an.

9. pyaÑe ÐaÐt �m pnoute auw pyaÑe pnoute pe.

10. ou�nÐelpic Ð �m peuaggelion.

11. m�nkake Ð �m pmeeue �mpnoute �mme.

12. pnoute bwl �mpeflaoc.

13. peflaoc bhl.

14. t�nnabwl ebol �nteipolic an.

15. m�nlaau nabhl.

Svensk-koptisk styckeordlista

befria bwl. kv. bhl.

blod m. cnof.

de I nominalsatser ne. I durativa konstruktioner: ce.

er, ert, era pet�n, tet�n eller net�n beroende pp genus och numerus hos det som ägs.
Exempelvis tet�n polic 'er stad'.

han I nominalsatser: pe. I durativa konstruktioner: f.

hon I nominalsatser: te. I durativa konstruktioner: c osjälvständigt.

hus, byggnad m. hi.

ingen/intet m. laau. Konstrueras ofta med m�nlaau ingen/intet �nns.

kött f. carÉ.

makt/styrka f. eÉoucia.

men Starkt adversativt, inleder satser: alla.

min/mitt/mina pa, ta eller na beroende på genus och numerus på det som ägs. Exempelvis
pahi 'mitt hus'.

ni I durativa och ickedurativa konstruktioner: tet�n.

om, angående, pågrund av etbe.

på, ovanpå, över Ði eller ÐiÑ�n.

strid, kamp m. ywÑe.

tala, sjunga, berätta Ñw.
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tempel m. �rpe.

undersöka, efterforska, fråga efter m. undersökning. vb. yine + e eller etbe.

väg m. moit.

värld, kosmos m. kocmoc.

väsen/natur f. Ðupoctacic.

Övning 8

Översätt från svenska till koptiska.

1. De kommer inte att befria den här staden.

2. Ni är befriade.

3. Hon är i templet.

4. Du (en kvinna tilltalas) kommer att befria folket.

5. Vi talar om mörkrets makter.

6. Du (en man tilltalas) talar inte om kött och blod.

7. Han undersöker mörkrets väsen/natur.

8. Ingen �nns på vägen.

9. Han är en sann profet.

10. De är präster.

11. Mitt hus är vårt hus.

12. Det här är er strid.

13. Ett mörker är/vilar på/över världen.

14. Men det �nns/är ljus i mörkret.

15. Och vi är visa!
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Kapitel 7

Direkta objekt, böjda prepositioner,

perfekt 1, komplexa nominalsatser och

mycket mer

Vi har redan sett exempel på hur en del verb följs av ett objekt. Dessa objekt uttrycker målet
för den aktivitet som det föregående verbet uttryckt. Ett exempel på detta är pnoute bwl
�mpeflaoc 'Gud befriar sitt folk'. Objektsmarkören

�n har assimilerats i enlighet med normala
regler. Den här objektsmarkören utgörs i strikt mening av en preposition. Emellertid har prepo-
sitionen när den används som objektsmarkör förlorat sitt översättningsvärde. Den översätts inte
på svenska.

�n kan här sägas betyda 'med avseende på' 'relaterat till' eller något annat uttryck
som markerar relationen mellan verbet 'befriar' och vad som befrias 'hans folk'. Att det i det
här sammanhanget över huvud taget är intressant att påpeka att objektsmarkören egentligen är
en preposition beror på att den liksom andra koptiska prepositioner får olika form beroende på
vad för sorts uttryck som följer efter prepositionen. Koptiska prepositioner förekommer alltså i
olika former. Här har vi den så kallade 'förnominala formen', dvs. den form som prepositioner
måste ha om den föregår artikelfraser, namn eller pronomen. Men prepositionerna kan även fö-
rekomma i den så kalade 'förpersonliga formen'. Den formen används då prepositionen följs av
ett personligt pronomen. Låt oss använda exempel på svenska för att tydliggöra det som nyss
uttryckts på ett relativt abstrakt sätt. På svenska ändrar inte prepositionerna form beroende
på det ord som följer dem. Emellertid skulle vi på svenska om vi följde samma regler som på
koptiska vara tvungna att skilja mellan uttryck som 'jag går till banken', där ju banken är en
artikelfras, och 'jag går till honom/henne/den/det' där prepositionen föregår personliga prono-
mina. De personliga pronomina som är intressanta för oss är mig, dig, honom, henne den, oss, er
och dem. Om vi alltså istället för att säga 'Gud befriar sitt folk' hade sagt 'Gud befriar dem' ha-
de objektsmarkören/prepositionen

�n fått inta sin förpersonliga form
�mmo. Vårt ursprungliga

exempel får då plötsligt följande 'grundform' pnoute bwl �mmo. Nu måste vi slutligen
lägga till ett personligt pronomen som slutkläm. Pronominet knyts direkt till objektsmarkören
och vi säger därför att pronominet utgör ett 'su�x' dvs. något som knyts till slutet av objekts-
markören. De former som de personliga su�xen får beror till en del på vilken bokstav som den
föregående prepositionen slutar på. I vårt fall med

�mmo är slutbokstaven alltså ett omikron.
Det är säkert till stor hjälp om du lär in prepositionen tillsammans med su�xen för då kan du
använda samma mönster på alla prepositioner som i sin förpersonliga form slutat på omikron.
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pnoute bwl �mmoi 'Gud befriar mig'.

pnoute bwl �mmok 'Gud befriar dig' (2 pers. m.)

pnoute bwl �mmo 'Gud befriar dig'. (2 pers. f.)

pnoute bwl �mmof 'Gud befriar honom/den/det'.

pnoute bwl �mmoc 'Gud befriar henne/den/det'.

pnoute bwl �mmon 'Gud befriar oss'.

pnoute bwl �mmwt�n 'Gud befriar er'.

pnoute bwl �mmoou 'Gud befriar dem'.

Objektsmarkören
�n/ �mmo är mycket vanlig men inte den enda. Därför anges i fortsättningen

i ordlistan vilken preposition som normalt förbinder ett verb med ett följande objekt. I vårt fall
skulle vi läsa bwl = befria

�n/ �mmo. Förutom att jag kommer att ange prepositionernas för-
personliga form efter den förnominala kommer jag också att ange prepositionernas förpersonliga
form separat som ett eget uppslagsord. I ordlistan markerar jag den förnominala formen med
ett slutstreck - och den förpersonliga formen med ett understreck _ i slutet för att ni ska se
vilken form som anges. Följande lista över hur prepositioner får ändelser är till stor hjälp då de
representerar böjningar med olika slutbokstäver i den förpersonliga formen.

Böjningsmönster för prepositioner

Preposition med förpersonligt slut på alfa

Förnominal form
�n = till, åt för. Lägg märke till att den här prepositionen är mycket lätt att

blanda ihop med andra som ser identiska ut i den förnominala formen men som skiljer sig i den
förpersonliga formen.

Böjningsmönster av den förpersonliga formen

den förpersonliga formen är na.

nai 'För, till, åt mig'.

nak 'För, till, åt dig' (m.).

ne 'För, till, åt dig' (f.).

naf 'För, till, åt honom/den/det'.

nac 'För, till, åt henne/den/det'.

nan 'För, till, åt oss'.

nht�n 'För, till, åt er'.

nau 'För, till, åt dem'.
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Preposition med förpersonligt slut på omikron

Förnominal form e = Till, för, mot, i jämförelse med.

Böjningsmönster av den förpersonliga formen

Den förpersonliga formen är ero.

eroi 'Till, för, mot, i jämförelse med mig.'

erok 'Till, för, mot, i jämförelse med dig (m.).'

ero 'Till, för, mot, i jämförelse med dig (f.).'

erof 'Till, för, mot, i jämförelse med honom/den/det.'

eroc 'Till, för, mot, i jämförelse med henne/den/det.'

eron 'Till, för, mot, i jämförelse med oss.'

erwt�n 'Till, för, mot, i jämförelse med er.'

eroou 'Till, för, mot, i jämförelse med dem.'

Preposition med förpersonligt slut på ett omega

Förnominal form ÐiÑ�n = På ovanpå.

Böjningsmönster av den förpersonliga formen

Den förpersonliga formen är ÐiÑw.

ÐiÑwi 'Ovanpå mig.'

ÐiÑwk 'Ovanpå dig (m.).'

ÐiÑw 'Ovanpå dig (f.).'

ÐiÑwf 'Ovanpå honom/den/det.'

ÐiÑwc 'Ovanpå henne/den/det.'

ÐiÑwn 'Ovanpå oss.'

ÐiÑwt�n 'Ovanpå er.'

ÐiÑwou 'Ovanpå dem.'

Preposition med förpersonligt slut på tau

Förnominal form Ð�n = I, vid, på, från.
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Böjningsmönster av den förpersonliga formen

Den förpersonliga formen är
�nÐht.

�nÐtt eller
�nÐht 'I, vid, på, från mig.'

�nÐt�k 'I, vid, på, från dig (m.).'

�nÐte 'I, vid, på, från dig (f.).'

�nÐt�f 'I, vid, på, från honom/den/det.'

�nÐt�c 'I, vid, på, från henne/den/det.'

�nÐt�n 'I, vid, på, från oss.'

�nÐtthut�n 'I, vid, på, från er.'

�nÐtou 'I, vid, på, från dem.'

Preposition med förpersonligt slut på två omega

Förnominal form Ði = På vid, i.

Böjningsmönster av den förpersonliga formen

Den förpersonliga formen är Ðiww.

Ðiwwt 'På vid, i mig.'

Ðiwwk 'På vid, i dig (m.).'

Ðiwwte 'På vid, i dig (f.).'

Ðiwwf 'På vid, i honom/den/det.'

Ðiwwc 'På vid, i henne/den/det.'

Ðiwwn 'På vid, i oss.'

Ðiwtthut�n 'På vid, i er.'

Ðiwou 'På vid, i dem.'

Perfekt 1

Nu är det dags att introducera ett av �era sätt på vilket man i koptiskan med hjälp av verb kan
beskriva ett skeende utan att säga att det är en pågående process ur berättarens perspektiv. Vi
talar därför om 'ickedurativa' konstruktioner. Det normala sättet att berätta på är i så kallad
perfekt 1. En typiskmening skulle vara 'Paulus gick in i huset,' eller 'Paulus har gått in i huset.'
I perfekt 1 kan vi inte se skillnaden mellan 'gick' och 'har gått'. Därför får vi ta kontexten till
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hjälp när vi översätter. Perfekt 1 består först av en bas a. Denna knyts sedan till subjektet som
antingen kan bestå av en artikelfras eller ett namn alternativt ett personligt pronomen. Verbet
kommer att placeras olika beroende på hur subjektet är konstruerat. Om vi har att göra med
ett subjekt som inte består av ett personligt pronomen så står verbet separat från subjektet.
Om subjektet består av ett personligt pronomen så knyts subjekt och predikat samman. Samma
fenomen såg vi i de durativa konstruktionerna. Låt oss nu se hur vi med hjälp av verbet cwt�p
'att välja' kan konstruera satser i perfekt 1:
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Böjningsmönster för perfekt 1 i huvudsatser

apnoute cwt�p �mmoou 'Gud valde/har valt dem.'

aicwt�p �mmoou 'Jag valde/har valt dem.'

akcwt�p �mmoou 'Du (m.) valde/har valt dem.'

acwt�p �mmoou eller arcwt�p �mmoou eller arecwt�p �mmoou 'Du (f.) valde/har
valt dem.'

afcwt�p �mmoou 'Han valde/har valt dem.'

accwt�p �mmoou 'Hon valde/har valt dem.'

ancwt�p �mmoou 'Vi valde/har valt dem.'

atet�ncwt�p �mmoou 'Ni valde/har valt dem.'

aucwt�p �mmoou 'De valde/har valt dem.'

Negationen av perfekt 1 konstrueras genom att basen a byts ut mot basen
�mpe framför

artikelfraser och egennamn och
�mp framför personliga pronomen.

�mpepnoute cwt�p �mmoou 'Gud valde inte/har inte valt dem.'

�mpicwt�p �mmoou 'Jag valde inte/har inte valt dem.'

�mp�kcwt�p �mmoou 'Du (m.) valde inte/har inte valt dem.'

�mpecwt�p �mmoou eller
�mp�rcwt�p �mmoou 'Du (f.) valde inte/har inte valt dem.'

�mp�fcwt�p �mmoou 'Han valde inte/har inte valt dem.'

�mp�ccwt�p �mmoou 'Hon valde inte/har inte valt dem.'

�mp�ncwt�p �mmoou 'Vi valde inte/har inte valt dem.'

�mpet�ncwt�p �mmoou 'Ni valde inte/har inte valt dem.'

�mpoucwt�p �mmoou 'De valde inte/har inte valt dem.'
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Komplexa nominalsatser

De nominalsatser som vi hittills har gått igenom har i grunden bestått av två komponenter, ett
subjekt och ett predikat. Ett exempel på detta är pcaÐpe 'han är läraren'. Strukturen består
egentligen av 'läraren han'. Om vi istället vill lägga till en tredje komponent och exempelvis
säga 'Moses är läraren' så lägger vi helt enkelt till en komponent 'Moses läraren han'mwuchc
pcaÐpe. pe fungerar här på liknande sätt som ou�n i existenskonstruktionerna, nänmligen
genom att skapa en förbindelse mellan subjekt och predikat som i översättningen oftast återges
med svenskans 'är'. Negationen är som vanligt med an. mwuchc pcaÐan pe 'Moses är
inte läraren', men även den något mindre vanliga varianten av negationen

�n + an förekommer.

Utifrån det som vi nu diskuterat förstår vi att det kan förekomma tillfällen då den första kom-
ponenten i konstruktionen inte överenstämmer i genus och eller numerus med predikatet. I
mwuchc �ntcoËia an te 'Moses är inte Visheten/So�a' är ju 'Visheten' femininum på
koptiska medan 'Moses' är maskulinum. Då �nns det inga fasta regler för om konstruktionen ska
sluta med pe, te eller ne. Låt oss ta ett exempel:

pnoute tqom te 'Gud är kraften'.

pnoute tqom pe 'Gud är kraften'.

I det första exemplet överenstemmerte med predikatet. Det är det vanligaste fallet. I det andra
fallet är det subjektet som styr vilket är mindre vanligt men långt ifrån ovanligt. Ovanligt men
förekommande är det att pe, te eller ne varken styrs av subjekt eller predikat.

Vi har hittills berört tredelade konstruktioner med ett inledande subjekt, följt av ett predikat
+ en kopula som knyter ihop dem. Där har vi haft subjektet först och därefter predikatet. Men
vi har även tredelade nominalsatser där vi inte vet vad som är subjekt och vad som är predikat.
Sä är fallet då kopulan, sammanlänkningen, kommer mellan subjekt och predikat.tcoËia te
tamaau kan översättas såvåäl med 'Visheten är min mor' som med 'min mor är Visheten'.
Det som dock är klart är att negationen an läggs in före pe, te eller ne.

Några grekiska konjunktioner

Som vi redan många gånger sett vimlar koptiskan av grekiska lånord. De följer ofta mycket
bestämda regler för var i en sats de får förekomma. Vi börjar med två konjunktioner som i regel
står som andra enhet i en sats. Dessa kallas 'postposetiva' konjunktioner.

gar = för. Det här slaget av 'för' syftar tillbaka på något som sagts tidigare. Ibland kallar
man konjunktioner med sådan funktion för 'anaforiska' konjunktioner. Men som du känner till
är kopplingen mellan subjekt och predikat mycket stark i nominalsatser i 1 och 2 person. Då får
även den postpositiva konjunktionen �ytta på sig. I de följande exemplen ser du i de två första
hur den postpositiva konjunktionen försvarar sin plats, medan den knu�as undan i det tredje.

tacwne gar te 'För hon är min syster'.

tmaau gar �niwÐannhc an te 'För hon är inte Johannes mamma'.

�ntetcaÐgar 'för du är lärarinnan'.
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de 'och/men'. Uttalas de. Koptiskans användning av bokstaven 'delta' är sparsam och förekom-
mer mest i inlånade ord. Man får se upp så att man inte blandar ihop a (alfa) och d (delta).
pyaÑe tqom te peuaggelion de tme pe Kan översättas på två sät. Antingen
med 'Ordet är kraften och evangeliet är sanningen', eller med 'Ordet är kraften men evangeliet
är sanningen'. Här får vi tolka utifrån kontexten.

alla 'men/tvärtom/däremot'. alla är en 'adversativ' konjunktion. Det innebär att den
uttrycker kontrast mellan det som kommer i det följande och det som föregått detta. När det
gäller de kan vi välja mellan det neutrala sammanfogande 'och' som standardöversättning och
det adversativa 'men'. alla däremot måste dels komma först i sin sats och dels översättas
adversativt med 'men', 'tvärtom', 'däremot' eller liknande.

anonÐenrwme alla ounoute pe 'Vi är människor men han är en gud/gudomlig'.

Självständiga personliga pronomen

När vi exempelvis skulle säga an�gouyhre använde vi oss av ett personligt pronomen 'jag' i en
form som smälte samman med det efterföljande ordet. Den formen är en så kallad osjälvständig
form. Den kan aldrig stå ensam. Emellertid �nns det även självständiga former som vi nu ska
lära oss:

anok 'jag'.

�ntok 'du' 2 pers. m.

�nto 'du' 2 pers. f.

�ntof 'han'.
�ntoc 'hon'.

anon 'vi'.

�ntwt�n 'ni'.

�ntoou 'de'.

De självständiga pronomina i 1 och 2 pers. används ofta i så kallad 'utanförställning'. De ställs
utanför konstruktionens kärna och ger emfas åt det som står i kärnan.

anok gar an�gouprecbuteroc an 'För jag, jag är inte en präst'.

�nto de �ntetcoËia 'Och du, du är Visheten'.

alla �ntof tme an pe 'men han, han är inte sanningen.

Mina översättningar har varit mycket litterala. När ni översätter är det viktigt att man hittar
en modell där man varsamt antyder emfasen utan att göra den lika skriande som jag gjort här.

Ytterligare ett sätt som uttrycker emfas får vi om vi använder den självständiga formen 1 pers.
sg. i kombination med en kopula. anok pnoute pe ger en smula mer emfas åt subjektet
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än om vi hade skrivit an�gpnoute. Lägg också märke till att vi i den här konstruktionen
måste anvnda oss av pe, te eller ne även om vi ju här har att göra med uttryck i 1 person.
Kopula-konstruktionerna hör ju vanligtvis till 3 person.

Privativum

På svenska konstrueras negationer ofta genom att vi lägger till ett 'o' före ett substantiv. 'Kun-
skap' blir 'okunskap'. På koptiska uppnås detta genom att man lägger till at före substantivet.
cooune 'kunskap' blir atcooune 'okunskap'. Om vi nu bygger vidare på kunskaperna om
hur vi genom att länka samman två ord med ett

�n �ck det senare ordet att fungera som en
beskrivning av det föregående kan du nu göra följande konstruktion:

Det kraftfulla ordet pyaÑe �nqom

Det kraftlösa ordet pyaÑe �natqom

I ordlistan nöjer jag mig med att ange de positiva formerna och så får man själv lägga till pre�xet
at för att skapa den negativa motsvarigheten.

Mer om adjektiv

Ord som 'faderlös', 'egyptier' och 'instruktör' formas på koptiska med hjälp av adjektiviska
uttryck, några som vi redan lärt känna och ett som vi stiftar bekantskap med för första gången
nu.

at har vi lärt känna som ett negationsuttryck. I grunden betyder ordet något som liknar
svenskans ändelse 'lös'. 'Fader' eiwt, 'faderlös' ateiwt.

rm kan snarast översättas som 'person med relation till'. Vi har det i ord som 'människa från
Egypten/egyptier' r �m�nkhme eller 'människa från jorden' rm�nkaÐ.

ref motsvarar snarast svenskans ändelse 'are' �r nobe 'synda'. ref�r nobe 'syndare'. tamo
'meddela/undervisa/informera. reftamo 'lärare/instruktör/instruktris'.

Samtliga dessa konstruktioner är genusneutrala och kräver artikel för att få genus.

Bestämningar

Det som jag här kallar bestämningar är resultatet av ett försök att översätta engelskans 'speci�er'.
Här behandlar vi följande sex bestämningsord:

ouhr = hur många/hur mycket.

nim = vem/vilken om personer.

ou = vad om saker.

ay = vilken, vad.
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ÐaÐ = många.

laau = ingen, inget ingenting.

Bestämningarna kan med hjälp av ett
�n kopplas ihop med ett substantiv eller adjektiv. nim

�nrwme 'vilka män eller vilka personer. Substantivet rwme får alltså inte heller någon artikel
eftersom bestämningen själv innehåller artikeln. Men ou, ay och laau kan också kombineras
med obestämd artikel. Utifrån detta är det logiskt att bestämningarna också kan fungera som
artikelfraser eller pronomina. Vi har alltså möjlighet att konstruera nominalsatser med hjälp av
dem. anonÐaÐ 'vi är många', oulaau gar pe 'för det är intet/ingenting'. Här är det
värt att notera att en fråga som 'vilken mark?', (vi inför här ordet kaÐ för land/mark/jord),
inte behöver ett pe. 'Vilket land?' blir ay �nkaÐ. Svaret skulle kunna bli: peukaÐ 'deras
land'. Om vi däremot vill fråga 'vilken man är det?' får vi använda oss av en nominalsats för
att få med 'är det': nim �nrwme pe. Svaret skulle kunna bli 'det är världens kung' p�rro
�mpkocmoc pe.

Abstraktionsbaser

Det koptiska ordet för kung är �rro. Genom att lägga till något som jag väljer att kalla för
abstraktionsbas kan vi skapa ordet 'kungarike'. Det går till så att vi som pre�x, dvs. förled,
lägger till m�nt som är en feminin bas som används till abstrakta substantiv. Eftersom basen
är feminin får vi då om vi vill säga 'kungariket' även lägga till den feminina bestämda arti-
keln: tm�nt�rro. Samma sätt att göra abstrakta substantiv på använder vi på adjektiv. noq
'stor' blir tm�ntnoq 'storheten'. Abstraktionsmarkören fungerar alltså på liknande sätt som
svenskans ändelse 'het' i 'storhet' eller 'dom' i 'gudom' tm�ntnoute. När vi kombinerar
privativum med abstraktionsbasen kan vi konstruera uttryck som tm�ntatqom 'kraftlös-
heten'. Det �nns �era abstraktionsbaser på koptiska och vilken vi väljer beror på vad för sorts
ord som ska abstraheras. I listan nedan �nner du abstraktionsbaserna, deras genus och vilka
slags ord som de abstraherar.
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Lista över abstraktionsbaserna

m�nt- f. Används brett och kan kombineras med såväl substantiv, tm�nt�rro 'kungariket',
adjektiv tm�ntnoq 'storhet' som med bestämningar tm�ntr �m�nkhme 'koptiska'
det egyptiska språket.

qin- f. Används framför in�nitiv och beskriver ett skeende tqinouwm 'ätandet', men kan
även kombineras med verbala substantiv tqintaleqiÑ 'handpåläggningen'/vigning.

ma�n- m. Består av substantivet ma 'plats + prepositionen
�n: ma�nywpe 'vistelseort'.

bw�n- f. Kombineras med namn på träd och frukter bw�neloole 'druvvin'.

Ðam- m. Följs ibland av
�n. Kombineras med namn på hantverksmaterial och formar då

yrkesbeteckningar: Ðamye 'snickare'.

eiep- f. ingår i beteckningar för produkter av hantverksverksamhet: eiepnoub 'guldarbete,
eiepye träarbete, men även eiepywt resultatet av handelsverksamhet.

Ðoue- eller Ðouo- m. Kombineras med många slags substantiv för att beskriva myckenhet
av något: Ðouekarpoc 'stor skörd' ÐouecÐai 'stor lärdom'.

you- m. Kombineras med vissa verb och uttrycker värdighet. youmerit�f 'han är värdig
att älskas'. Negeras med t �m exempelvis yout �mmerit�f 'han är inte värdig att
älskas'.

ou�n +
�n- m. Kombineras med grundtal: pou�n youm�nt �n pkaÐ 'en tredjedel av jorden'.

ca�n- m. Kombineras med några verskamhetsuttryck: ca �mpe8oou 'någon som gör ont'.

koptisk-svensk styckeordlista

a Bas för perfekt 1.

abraÐam namn. Abraham.

anok pron. 'jag' självständig form. Används i nominalsatser.

anon Pron. 'vi' oftast självständig form. Används i nominalsatser.

at läggs till början av ett ord för att ge det negativ betydelse som i svenskans 'kunskap'
'okunskap', privativum. I grunden ett adjektiviskt uttryck som på svenska skulle motsvara
ändelsen 'lös'. Okunskap = 'kunskapslös', se 7, sidan 41.

aÑ�n- aÑ�nt_ prep. utom, förutom.

bwl�k m. ilska, vrede. vb. vara arg på, vredgas + e.

de konj. Postpositiv. Oftast 'och' men ibland med betydelsen 'men'.

e, ero_ prep. Till, för, mot, i jämförelse med.

ebol prep. ut, utåt, iväg. + Ð�n �nÐht_ från, ut från, som ett resultat av. + Ñe kausalt,
eftersom, för.
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ei vb. komma. + ebol komma ut ur.

eime m. kunskap. vb. förstå, veta + e.

eic 'Se!' Markerar emfas. Ungefär 'Läggmärke till ..'.

ero_ prep. Se e.

etbe, etbhht_ Prep. på grund av, angående, om, för att. etbe ou 'varför'.etbe pai
'därför'.

etbhht_ se etbe.

ine +
�n-/ �mmo_ m. bild, avbildlikhet. Vb. likna.

it�n M. Mark, Jorden. ya pit�n 'ned'.

meroc M. region, område.

�mmo_ se
�n.

m�nt- f. Abstraktionsbas. Används brett och kan kombineras med såväl substantiv,tm�nt�rro
'kungariket', adjektivtm�ntnoq 'storhet' som med bestämningartm�ntr �m�nkhme
'koptiska' det egyptiska språket, se 7 sidan 42.

moou M. vatten.

mour kv. mhr Vb. binda +
�n-/ �mmo_.

�mp Negationsbas framför personliga subjekt i perfekt 1.

�mpe Negationsbas framför nomen i perfekt 1.

�n- �mmo_ av, ut ur, från, relaterad till, även objektsmarkör då den inte översätts.

�n- na_ = till, för, åt.

na_ se
�n.

nau m. syn, vision. vb. se + e.
�nca- �ncw_ prep. efter, bakom.

�ncw_ se
�nca.

ouerhte F. fot, ben.

ouwnÐ kv. ouonÐ m. uppenbarelse. + bol vb. Visa sig, framträda, uppenbara.

planh f. Villfarelse. Vb. Fara villse.

pwt M. �ykt. Vb. springa �y. Följa efter
�nca.

raye M. glädje. Vb. Glädja sig
�n/ �mmo.

c Pron. 'hon' osjälvständig form. Används i durativa och ickedurativa satser, ej i nominalsatser.
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camahl namn på demiurggestalt.

cmh f. röst.

cwbe m. skratt. vb. skratta, skratta åt cwbe �nca.

tako m. ruin. vb. utplåna förgöra.

qiÑ f. hand.

qwy�t Kv. qoy�t Vb. Titta, se. +
�nca se på. + ebol eller ebol Ðht_ emotse förvänta

sig, + e mot, på.

övning 9

Översätt till svenska:

1. peunoq Ñw �mmoc nan Ñe.

2. anok pe pnoute.

3. m�nlaau aÑ�ntt.

4. eic atcmh ei ebol Ð�n tm�ntattako.

5. acÑw �mmoc Ñe keime an elaau camahl.

6. aihcouc cwbe �ncwf.

7. atplanh de bwl�k erof.

8. etbe pai acpwt �ncwf.

9. aumour �nnenqiÑ.

10. alla �mpoumour �nnenouerhte.

11. etbe pai t�nbhl.

12. atm�ntattako qwy�t epit�n e �mmeroc �n �mmoou.

13. apecine ouwnÐebol Ð�n �mmoou.

14. afouwnÐebol �mpefeoou �mpeneiwt abraÐam.

15. auw annau epefraye.
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Svensk-koptisk styckeordlista

binda mour kv. mhr +
�n/ �mmo_.

därför Satsinledande: etbe pai.

fot/ben F. ouerhte

Förföljelse, förfölja M. pwt �nca.

förstå, veta m. eime + e.

hand F. qiÑ.

henne Ändelse c exempelvis eroc 'till henne'.

mig Ändelse i exempelvis i eroi 'till mig'.

Samael Namn på demiurggestalt. camahl.

skratta cwbe +
�nca-.

säga, tala, sjunga, berätta Ñw. Exempel: ÓÑw �mmoc nht�n Ñe 'Jag säger det/talar till
er:'.

varför frågeord. etbe ou. Inleder satsen.

Villfarelse F. planh.

vrede, vredgas, vara arg m. bwl�k + e.

Övning 10

Översätt till koptiska:

1. Villfarelsen förföljde mig.

2. Den (Villfarelsen) är vred på henne.

3. Men hennes händer och fötter är inte bundna.

4. Jag sade: varför förstår du inget Samael?

5. Därför skrattade vi åt dig (m.).

6. De kommer att skratta åt mig!

7. Varför skrattar du (f.) åt oss?

8. Jag skrattar inte åt dem.

9. Vi skrattar åt er.

10. Därför blev ni arga/vreda på oss.
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Kapitel 8

Alla/helt, Fortsättning på ickedurativa

konstruktioner samt introduktion av

förnominala och förpersonliga verb

Alla/allt hel/helt

Om vi på koptiska vill säga 'Vi vet' använder vi oss av en enkel presenskonstruktiont�ncooune.
Men om vi vill säga 'vi alla vet' måste vi lägga till ett ord som modi�erar 'vi', i det nyss angivna
fallet är detta ord 'alla'. Ordet för alla/helhet är thr. Det används alltså när vi uttrycker alla
av en grupp: 'alla av oss'. Ordet 'alla' får en ändelse i samma person och numerus som det ord
som det modi�erar. Låt mig först beskriva konstruktionen på svenska överfört från koptiskan
med dess på svenska klumpiga konstruktion 'Vi vet alla oss' t�ncooune thr�n. Om man vill
lägga extra emfas på subjektet kan vi använda följande konstruktion anon thr�n t�ncooune
'vi alla av oss, vi vet'. Om vi istället vill säga 'ingen av alla dem vet' får vi anpassa ändelsen på
thr efter subjektet cecooune throu an. Den sistnämnda konstruktionen kan alternativt
konstrueras med m�nlaau.

Ordet för 'hel/alla' kan också konstrueras som en artikelfras och göras till ett subjekt. 'All-
tet/universum/världen/allting har kommit ur Fadern' apthr�f ei ebol Ð �m peiwt. När
vi görthr till en artikelfras måste vi även lägga till en ändelse som överenstämmer med artikeln.
På svenska skulle konstruktionen ha blivit 'det hela av det har kommit ut ur Fadern'.

Nu har vi diskuterat konstruktioner av slaget 'alla av oss'.

Det vi nu övergår till att diskutera är sätt att uttrycka helhet utan att det är av karaktären
'av oss', 'av er'. Vi använder oss här av nim som betyder 'alla/hela' och inte bör förväxlas
med ett annat nim som betyder 'vem/vilken'. Om vi vill säga 'alla träd' sätter vi först ordet
för träd yhn följt av nim = yhn nim 'alla träd'. Som du ser använder man ingen artikel
framför substantivet, i det här fallet 'träd',. Det ger en viss ambivalens i bruket av exempelvis
konjunktioner. Ibland knyter man ihop uttryck som 'alla träd' och 'alla stenar' som om de hade
nollartikel. Då använder man som du minns konjunktionen Ði men ibland används också kon-
junktionenm�n. Vidare kan feminina substantiv när de följs av nim behandlas som femininum
singular, maskulinum singular eller plural.
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Ickedurativa konstruktioner, fortsättning

Du har redan lärt dig en ickedurativ konstruktion, den så kallade perfekt 1. Nu kompletterar vi
med ytterliggare ryra.

Inte ännu

För att i för�uten tid uttrycka att något som förväntas ske ännu inte har inträ�at använder man
sig i koptiskan av en konjugation som jag i brist på bättre väljer att kalla 'ännu inte'. Eftersom
själva konstruktionens natur är negerande har vi inte olika former för positiva och negativa
satser. Den förnominala formen, alltså den som föregår ett egennamn eller en artikelfras är
�mpate och den som föregår personliga pronomina som 'hon' eller 'han' är

�mpat. Låt oss
exempli�era:

�mpatepcwthr ei Frälsaren har inte kommit ännu.

�mpat�f ei Han har inte kommit ännu.

Vi ser alltså att konstruktionen uttrycker ett tillstånd som liknar presens men det grundar sig på
ett konstaterande av ett skeende som kan ses som ett fullbordat faktum, i vårt fall av frälsarens
'ickekommandet' även om denne förväntas komma i framtiden.

Så här konstrueras 'icke ännu':

�mpatepcwthr ei Frälsaren har inte kommit ännu.

�mpaÓ ei Jag har inte kommit ännu.

�mpat�k ei Du (m.) har inte kommit ännu.

�mpate ei Du (f.) har inte kommit ännu.

�mpat�f ei Han har inte kommit ännu.

�mpat�c ei Hon har inte kommit ännu.

�mpat�n ei Vi har inte kommit ännu.

�mpatet�n ei Ni har inte kommit ännu.

�mpatou ei De har inte kommit ännu.

Optativ

Optativen har en mängd funktioner och nyanser som vi enbart ska beröra som hastigast här. I
det följande kommer jag att återge sådant som brukar sägas om optativ i läroböcker i koptiska
men i Nag Hammaditexterna används istället ofta en utveckling av den så kalade futurum 1. Vi
återkommer till detta.

I huvudsatser uttrycker optativ något som med nödvändighet måste hända. Själva tidpunkten
behöver inte som med futurum 1 vara närliggande men händelsen är dock säker ur talarens
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perspektiv. En annan funktion är att man ofta använder optativ för att formulera regler som
exempelvis de tio budorden. Den förnominala formen är ere- i positiva utsagor och

�nne- i
negativa dito.

ereplaoc cwt �m �nca pnnoute Folket ska lyda Gud.

�nneplaoc cwt �m �ncwi Folket ska inte lyda mig.

De positiva förpersonliga formerna är följande:

eiecwt �m �nca pnoute Jag ska lyda Gud.

ekecwt �m �nca pnoute Du (m.) ska lyda Gud.

erecwt �m �nca pnoute Du (f.) ska lyda Gud.

efecwt �m �nca pnoute Han ska lyda Gud.

ececwt �m �nca pnoute Hon ska lyda Gud.

enecwt �m �nca pnoute Vi ska lyda Gud.

etetnecwt �m �nca pnoute Ni ska lyda Gud.

euecwt �m �nca pnoute De ska lyda Gud.

De negativa formerna är:

�nnacwt �m �ncwk Jag ska inte lyda dig.

�nnekcwt �m �ncwk Du (m.) ska inte lyda dig.

�nnecwt �m �ncwk Du f. ska inte lyda dig.

�nnefcwt �m �ncwk Han ska inte lyda dig.

�nnecwt �m �ncwk Hon ska inte lyda dig.

�nnencwt �m �ncwk Vi ska inte lyda dig.

�nnet�ncwt �m �ncwk Ni ska inte lyda dig.

�nneucwt �m �ncwk De ska inte lyda dig.

Ytterligare en viktig användning av optativ är att den efter Ñe eller Ñekac uttrycker avsikten
med eller resultatet av en handling. aiei Ñe ereÐwb nim Ñwk ebol 'Jag har kommit
för att allt/alla ting ska uppfyllas/fullkomnas. Se ordlstan för h wb och Ñwk. De negativa
formerna i optativ förändras något efter Ñe och Ñekac.

Ñekac ennepnoute Ñwk ebol för att Gud inte ska fullborda.

Ñekac ennaÑwk ebol för att jag inte ska fullborda.
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Ñekac ennekÑwk ebol för att du (m.) inte ska fullborda.

Ñekac enneÑwk ebol för att du (f.) inte ska fullborda.

Ñekac ennefÑwk ebol för att han inte ska fullborda.

Ñekac ennecÑwk ebol för att hon inte ska fullborda.

Ñekac ennenÑwk ebol för att vi inte ska fullborda.

Ñekac ennet�nÑwk ebol för att ni inte ska fullborda.

Ñekac enneuÑwk ebol för att de inte ska fullborda.

Jussiv

I många gnostiska texter förekommer scener där demiurgen och dennes medhjälpare kommer
överens om att 'skapa människor till sin avbild' eller om att hindra dessa från att nå kunskapen.
Då säger de 'låt oss skapa' eller liknande. Sådana 'låt oss'-satser uttrycks genom något som man
i koptisk grammatik ofta kallar 'jussiv'. Jussiv används i 1 och 3 person singular och plural. För
andra person används imperativ. Här följer böjningsmönstret för jussiv:

marepnoute cwt �m Må Gud höra...

maricwt �m Låt mig/må jag höra...

marefcwt �m 'Låt honom/må han höra...

mareccwt �m Låt henne/må hon höra...

mar�ncwt �m Låt oss/må vi höra...

maroucwt �m Låt dem/må de höra...

Negativa uttryck i jussiv böjs som följer:

�mp�rtrepnoute cwt �m Må Gud inte höra...

�mp�rtracwt �m Jag må inte höra...

�mp�rtrefcwt �m Han må inte höra...

�mp�rtreccwt �m Hon må inte höra...

�mp�rtrencwt �m Vi må inte höra...

�mp�rtreucwt �m De må inte inte...
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Imperativ

Jussiv är liksom imperativ en slags uppmaning. Imperativen använder man i 2 person singu-
lar och plural eller då person och numerus är oklara. Imperativet 'lyssna!' inbegriper sannolikt
såväl den talande som de tilltalade men imperativet är ett mer direkt tilltal än jussivens 'låt
oss lyssna'. I normala fallanvänder man helt enkelt verbets imperativ för att konstruera positiva
imperativer: cwt �m 'Lyssna!' fungerar som imperativ såväl i singular som plural. För att nege-
ra uppmaningen lägger vi till

�mp�r framför verbet.
�mp�rcwt �m 'Lyssna inte!' fungerar som

uppmaning i såväl singular som plural. Lägg märke till släktskapet mellan negativ jussiv och ne-
gativ imperativ. Initialbokstäverna är ju desamma. Ett tiotal verb har särskilda imperativformer
och där måste man konsultera ordlistan.

Förnominala och förpersonliga verbformer

Liksom prepositioner har olika form beroende på om de knyts till ett personligt su�x eller ej
så har även verb olika former berodne på hur deras objekt konstrueras. Om vi använder ver-
bets absoluta form, dvs. den självständiga form som man slår på i ett lexikon, får det sitt
objekt genom att man markerar objektet med en preposition, exempelvis

�n följt av ett nomen
afbwl �mpeflaoc 'Han befriade sitt folk', eller genom att knyta ett personligt su�x till
prepositionen afbwl �mmof 'Han befriade det'. Så har vi den form som används när ett
nomen, en artikelfras eller ett egennamn, knyts direkt till verbet utan förmedlande preposition:
afb

�
lpeflaoc 'Han befriade sitt folk'. Vi ser här att verbet förändrats en del i sin 'förnomi-

nala' form. Den förpersonliga formen för 'befria' är bol och vi får då afbolef 'Han befriade
det'. Generellt kan man säga att samma regler för hur man lägger till personliga su�x gäller
för när de knyts till verb som när de knyts till prepositioner (se 33. Emellertid �nns det verb
som slutar på andra bokstäver än några prepositioner och därför diskuterar vi dessa fall nedan.
Det bör dock understrykas att det �nns många oregelbundenheter i hur in�nitiven förändras i
de förnominala och förpersonliga stadierna. Reglerna som följer gäller alltså bara hur ändelserna
knyts till verbets förpersonliga form, inte hur den förpersonliga formen härleds ur in�nitivets
absoluta form för här �nns det alltför många oregelbundeheter. Lexikon måste konsulteras för
att man ska kunna veta hur verbets olika former ser ut.

För personliga former som slutar på b, l, m, n eller r

acbolt 'Hon befriade mig'.

acbolk Hon befriade dig (m).

acbole Hon befriade dig (f).

acbolef Hon befriade honom.

acbolec Hon befriade henne.

acbol�n eller acbolen Hon befriade oss.

acbolthut�n Hon befriade er.

acbolou Hon befriade dem.
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Förpersonliga slut på andra konsonanter

auÐop�t eller auÐopt De gömde mig.

auÐop�k De gömde dig (m).

auÐope De gömde dig f..

auÐop�f eller auÐopf De gömde honom.

auÐop�c eller auÐopc De gömde henne.

auÐop�n De gömde oss.

auÐopthut�n De gömde er.

auÐopou De gömde dem.
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In�nitiv av typen Ñi Som redan nämnts �nns det en hel del oregelbundenheter i de förnominala-
och förpersonliga verbformerna. Här anges mönstret för några vanliga verb som består av en
konsonant + en vokal.

Ñi TA/få/mottaga. Absolut form.

afÑi �mpeflaoc Han �ck sitt folk.

afÑipeflaoc han mottog sitt folk.

afÑit Han mottog mig.

afÑit�k Han mottog dig m..

afÑite Han mottog dig f..

afÑit�f Han mottog honom.

afÑit�c Han mottog henne.

afÑit�n Han mottog oss.

afÑithut�n Han mottog er.

afÑitou Han mottog dem.

Samma mönster gäller förÑi, fi 'lyfta/resa upp' och föryi 'mäta'. MenÓ 'ge' avviker. Observera
attÓ hör till gruppen konsonant + vokal trots att ordet i strikt mening bara består av en bokstav.

afÓ �mmoc nan Han gav det till oss.

afÓtefm�nt�rro nan Han gav sitt kungarike till oss.

aftaat nau Han gav mig till dem.

aftaak nau Han gav dig m. till dem.

aftaate nau Han gav dig f. till dem.

aftaaf nau Han gav honom till dem.

aftaac nau Han gav henne till dem.

aftaan nau Han gav oss till dem.

afÓthut�n nau Han gav mig till dem.

aftaau nau Han gav dem till dem.

Ytterligare några verb som i sin grundform består av konsonant + vokal är vanliga. I tur och
ordning ger jag den absoluta- den förnominala och den förpersonliga formen. Detta blir också
ordningen som ges i ordlistan, men där lägger jag till den kvalitativa formen efteråt.

cw ce coo dricka.
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kw ka kaa sätta/lägga/placera.

eiw eia eiaa Tvätta.

Ñw Ñe Ñoo tala/säga.

me mere merit Älska.

Verb på två eller tre bokstäver som slutar på konsonant och vars näst sista bokstav

är omega

kwt ket kot Bygga.

Ñwk Ñek Ñok Fullborda.

Ðwp Ðep Ðop Gömma/dölja.

wp ep op räkna/värdera.

Verb med diftongen ou

mour mer mor Binda.

ouwy ouey ouay åstunda, vilja ha/önska/älska.

mouÐmeÐmaÐ Fylla.
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Jernstedts regel

Det �nns mycket viktiga regler för när man får knyta ett direkt objekt till verbet och när man
måste låta verbet behålla sin absoluta form. Dessa regler innefattas i den så kallade 'Jernstedts
regel'. Verb som inte har några förnominala eller förpersonliga former berörs inte av denna.

• 1. Nollartikelfraser måste alltid knytas direkt till verbets förnominala form.

• 2. I övriga fall måste man i durativa konstruktioner använda sig av verbets absoluta form
och objektet markeras med hjälp av

�n eller
�mmo.

• 3. I detta sammanhang räknas in�nitiv som följer på futurum med na som ickedurativa.

• 4. Ett undantag utgörs också av verbet ouwy som alltid kräver att objektet knyts direkt
till verbets förnominala eller förpersonliga former.

Ändelsekonjugationen

I det här avsnittet diskuterar vi en grupp av verbliknande ord som bara förekommer i bunden
form och som böjs efter person genom att en ändelse läggs till ordet. Ändelsen utgör det ver-
bliknande uttryckets subjekt. Bland de uttryck som ingår i denna grupp är de i följande tre
kategorier särskilt viktiga, de som inleds med na eller ne, de som inleds med ou�nte och de
sominleds med peÑe.

nanou-/_ bra/god, bildar med hjälp av su�x uttryck som 'det är gott', 'hon är god' etc.

nanoupennoute Vår Gud är god.

nanouc hon/det är gott.

nnanouk an Du är inte god.

Ytterligare sex ord ingår i denna grupp:

naa- naaa_är stor.

naye- nayw_ vara många/mycket/rik.

naÐlwq_ är behaglig.

necbww_ är intelligent.

nece- necw_ är vacker'.

neqw_ är ful.

ou�nte-, (eu�nte-), ou�nta_ (eu�nta_) att ha och m�nte- m�nta_ att inte ha kon-
strueras också med subjektet som ändelse. Mönstret för nomen respektive för personliga prono-
men som subjekt blir följande:

ou�nteprwme Mannen har.
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ou�ntak Du (m.) har.

ou�nte Du (f.) har.

ou�ntaf Han har.

ou�ntac Hon har.

ou�ntan Vi har.

ou�ntht�n Ni har.

ou�ntau De har.

När det här slaget av konstruktion åtföljs av ett objekt blir reglerna för hur detta sker relativt
komplicerade och vi går inte in på dem på denna nivå. Konstruktioner av den här arten åtföljs
ofta av adverbet

�mmau 'där', men i nuläget vet man inte vad för funktion detta adverb har.
Man avstår därför från att ge det något översättningsvärde.

peÑe- och peÑa_ används enbart i för�uten tid och översätts med 'sade'. Vad som sägs inleds
med Ñe. Till denna verbliknande konstruktion saknas negation.

Övning 11

Översätt från koptiska till svenska. Från och med nu hänvisar jag til ordlistan som åter�nns på
sidan ??.

1. cemour �nnaqiÑ alla �mpatoum�rnaouerhte etbe pai Ónabhl.

2. aubol�n alla pnoute nabwl �nneproËhthc throu.

3. cwt �m eroi.

4. ihcouc peÑaf Ñe amhn ÓÑw �mmoc nht�n Ñe Óouaythut�n.

5. amheit�n mar�nÐop�n.

6. akcepmoou thr�f!

7.
�nnekÐwt

�
b!

8. auw anarxwn Ñi �noucumboulion peÑau Ñe.

9. amheit�n mar�ntamio �nourwme �nouxouc ebol Ð �m pkaÐ.

10. auw acamahl nife eÐoun Ð �m pefÐo.

11. auw aprwme ywpe �mÍuxikoc ÐiÑ}m pkaÐ�nÐaÐ}nÐoou.

12. acywpe Ð �m pouwy �mpeiwt �mpthr�f.

13.
�m�n�nca nai appna nau e prwme �nÍxikoc ÐiÑ �m pkaÐ.

14. auw appna ei ebol Ð �m pkaÐ�nadamantinh.

15. afei epit�n afouwÐ�nÐht�f eprwme.
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Övning 12

Jag hänvisar till den svensk-koptiska ordlistan på sidan ??. Översätt till koptiska.

1. Varför kom anden till jorden/marken?

2. Det hände genom Faderns vilja.

3. Anden har ännu inte blåst in i hans ansikte.

4. Jag befriar honom. (observera Jernstedts lag.)

5. Jag befriade oss. (Använd osjälvständig form av verbet.)

6. Kom! Låt oss bygga vårt hus.

7. Vi har byggt alla hus.

8. Mitt hus är ännu inte byggt.

9. Vi kommer att bygga det.

10. Därefter kommer vi vi att vistas i det.
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Kapitel 9

Konjunktiv, konvertrar

Konjunktiv

Den koptiska konjunktiven uttrycker ett nära samband med den föregående satsen. Den har inget
självständigt tempus utan följer tempus i den överordnade satsen. Ofta översätts kopplingen
mellan satserna med 'och'. Men den kombineras också gärna med exempelvis ett imperativ
'Kom! (imperativ) Låt oss skapa en människa av jordens lera' (konjunktiv). Konjunktiv negeras
med t �m som placeras före subjektetet när detta består av ett nomen och efter subjektetet när
detta utgörs av ett personligt pronomen. Se exemplen nedan:

apnoute ouwnÐebol �ntepnoutebwl �mmon Gud uppenbarade sig och befriade
oss.

�mpe�fouwnÐebol �ntet �mpnoute bwl �mmon Han uppenbarade sig inte och Gud
befriade oss inte.

�mp�couwnÐebol �nct �mbwl �mmon Hon uppenbarade sig inte och befriade oss inte.

I konjunktiv konstrueras subjekt med personligt pronomen som följer:

�nta eller ta 1 pers. sg.

�ng eller
�nk 2 pers. sg. m.

�nte 2 pers. sg. f.

�nf 3 pers. sg. m.

�nc 3 pers. sg. f.

�nt�n 1 pers. pl.

�ntet�n 2 pers. pl.

�nce 3 pers. pl.
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Konvertrar

De meningsbyggnader som vi hittills har gått igenom har varit huvudsatser som inte i sig indike-
rar någon särskild relation till den omgivande texten. Det vi nu övergår till att studera är något
mycket centralt i koptiskan, konvertrar, på engelska converters. Dessa uttrycker alla en särskild
emfas eller ett perspektiv och eller temposkifte jämfört med huvudberättelsen. Detta kan ver-
ka svårbegripligt till en början men genom konkreta exempel kommer det bli tydligt för dig. I
koptiskan räknar vi med fyra konvertrar: preteritum, circumstantialis, relativ samt emfatisk.

Preteritum

Preteritum är ett begrepp som många som studerar moderna språk har hört men som lätt kan
missuppfattas. På koptiska har preteritum funktionen att perspektivet skiftar från huvudbe-
rättelsens fokus, tempo och tidsform. Vi får veta något om bakgrunden till det som uttrycks
i huvudberättelsen. Bakgrundsscenariot har karaktären av en durativ framställlning och prete-
ritum hör mycket riktigt också till den durativa gruppen. Några exempel på svenska kan vara
till hjälp. I den valentinianskt gnostiska texten Sanningens evangelium är ett centralt problem
att kollektivet av potentiellt upplysta andliga varelser kan vara i Fadern som omsluter allting
men ändå vara utanför honom. Sannolikt ligger lösningen i att utanförskapet i grunden är en
vanföreställning. Kollektivet av de andliga kallas för Alltet. Det börjar söka efter Fadern och
detta sökande formuleras i perfekt 1 som ju är den vanligaste berättande formen. Men så vill
författaren göra klart att Alltet trots att det söker efter Fadern ändå var inne i honom. Detta
påpekande uttrycks i preteritum. I det följande exemplet uttrycks det som är kursiverat i pre-
teritum och det ickekursiverade återger perfekt 1: 'Eftersom Alltet började söka efter den som
det kommit ur, Alltet var emellertid i den outgrundlige ofattbare, han som övergår var tanke,
uppstod rädsla och oro och oron förtätades till en dimma så att ingen kunde se, därför blev
Villfarelsen mäktig.' Denna översättning av Sanningens evangelium visar hur vi genom skiftet
mellan perfekt 1 till preteritum och sedan tillbaka till perfekt 1 får en text där intensiteten i be-
rättelsen ökar. Trots att vi väntar på vad som ska följa efter det inledande 'eftersom ...' får vi en
kommentar i preteritum som gör att tempot sänks och också gör att tempot höjs när vi närmar
oss klimax i berättelsen. Det långsammare re�ekterande draget har jag försökt att återge genom
'emellertid' som inte står i texten men vars funktion jag menar motsvaras av användningen av
preteritum i detta fall.

Som du förstår har vi alltså ett rätt stort mått av tolkningsutrymme då vi återger konvertrar.Att
koptiskans preteritum är en konverter snarare än ett tempus är något som ofta förbisetts i
läroböcker i koptiska. Men även om vi numera är medvetna om sakernas läge måste man vara
varsam med emfasen. Ofta fungerar preteritum mycket likt ett svenskt preteritum och vi behöver
inte tillfoga ett 'emellertid', 'ändå' eller 'trots allt'. Här får översättaren använda sin känsla för
skiftningarna i den speci�ka texten. Själv lägger jag sannolikt större vikt vid skiftningarna i
berättelse�ödet än merparten översättare gör.

Låt oss nu se hur preteritum bildas.

Böjningsmönster för preteritum

Generellt känner man igen preteritum på att man innan en artikelfras eller ett namn har ett
nere och ett ne före ett personligt pronomen. Låt oss exempli�era med konverteringen av
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presens till preteritum:

nerepnoute bwl Gud befriade/Gud var i färd med att befria

neibwl

nekbwl

nerebwl

nefbwl

necbwl

nenbwl

netet�nbwl

neubwl

Preteritum är en konverter som kan läggas till de durativa konstruktionerna. Nedan följer ex-
empel på hur detta går till:

Óbwl neibwl

Óbhl an neibhl an

ÓÐ �mpefhi neiÐ �m pefhi

Ónabwl neinabwl

m�nourwme �mmau nem�nourwme �mmau

Om du vet hur den durativa konstruktion som du vill konvertera till preteritum ser ut kan du
enkelt utföra konverteringen enligt följande regel:

Lägg till nere innan artikelfraser, egennamn och självständiga pronomina. NÄr subjektets ut-
görs av ett personligt osjälvständigt prnonomen som exempelvis Ó k te tar du först bort det
och lägger till ne samt relevant preteritumpronomen enligt mönstret ovan. Ett undantag utgörs
av existentialkonstruktioner med ou�n eller negationenm�n. Där lägger du helt enkelt till nere
i början av konstruktionen. I övrigt negeras durativa preteritikonstruktioner med an.

Preteritiformen av futurum 1 uttrycker ett hypotetiskt tillstånd eller en önskan: neinabhl
'Om jag skulle varit befriad'.

För alla andra former som inte är durativa gäller att man helt enkelt lägger till konvertern nere
eller ne i början av konstruktionen. Jag ger ytterligare några exempel:

pnoute an pe nerepnoute an pe Han är inte Gud. Han var inte Gud.

�mpeplaoc �mpnoute bwl �mmon nere �mpeplaoc �mpnoute bwl �mmon
Guds folk befriade oss inte. Guds folk hade inte befriat oss.

aicwt �m e pnoute neaicwt �m e pnoute Jag hörde Gud. Jag hade hört Gud.
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Circumstantialis

Den andra konvertern är den så kallade circumstantiella. Även denna hör till den durativa grup-
pen. Till skillnad från preteritum kan en circumstantiell sats inte utgöra en huvudsats. Circum-
stantialis uttrycker de omständigheter under vilka det som sägs i den överordnade satsen sker.
Exakt vilken sorts omständigheter som det är fråga om är ofta oklart och man måste använ-
da textsammanhanget för att förstå det. Circumstantiella satser översätts ofta med 'när', 'om',
'trots allt' eller 'eftersom'. Nedan anger jag hur circumstantialis böjs framför artikelfras eller
egennamn respektive vid bruk av osjälvständiga personliga pronomina.

erepnoute bwl �mpeflaoc När/eftersom/även om etc Gud befriar sitt folk.

eibwl �mpeflaoc När/eftersom/även om etc jag befriar hans folk.

ekbwl �mpeflaoc När/eftersom/även om etc du (m.) befriar hans folk.

erebwl �mpeflaoc När/eftersom/även om etc du (f.) befriar hans folk.

efbwl �mpeflaoc När/eftersom/även om etc han befriar sitt folk.

ecbwl �mpeflaoc När/eftersom/även om etc hon befriar hans folk.

enbwl �mpeflaoc När/eftersom/även om etc vi befriar hans folk.

etet�nbwl �mpeflaoc När/eftersom/även om etc ni befriar hans folk.

eubwl �mpeflaoc När/eftersom/även om etc de befriar hans folk.

Du lägger säkert märke till likheten med preteritum. Enbart ett initialt n skiljer dem åt. Men
tillskillnad från preteritum kan inte circumstantialis bilda självständiga satser. En circumstan-
tialsats relaterar alltså alltid till en överordnad sats. Låt oss nu gå in på hur detta går till.

Circumstantialis adverbiella funktion

erepnoute bwl �mpeflaoc t�nraye Ð�nounoq �nraye emate Eftersom/när etc
Gud befriar sitt folk glädjer vi oss storligen.

Circumstantialis tempus härleds från den överordnade satsen. Här har vi presens och då blir
circumstantialkonstruktionen också en presens. Circumstantialsatsen skulle lika gärna kunnat
stå efter den överordnade satsen som före den. Låt oss nu se hur översättningen förändras när
vi byter tempuspå huvudsatsen:

efbwl �mpeflaoc anraye Ð�nounoq �nraye emate Då/eftersom etc han befriade
sitt folk gladde vi oss storligen. Att circumstantialsatsen ska översättas med dåtid syns alltså
inte av dess egen form utan enbart av huvudsatsens tempus.

eafbwl �mpeflaoc anraye Ð�nounoq �nraye emate När han hade befriat sitt
folk gladde vi oss storligen. Här ser du hurcircumstantialkonstruktionen har hängts på en perfekt
1. Circumstantialis av en perfekt 1 brukar då signalera att denna sats ska förstås som något som
ägtrum tidigare än den överordnade perfekt 1-satsen. Emellertid kan en perfekt 1 som gjorts
till en circumstantialis någon gång markera nästa steg i en händelsekedja i perfekt 1. Denna
användning kallas 'sekventiell' och är oftare uttryckt på andra sätt än genom circumstantiella
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perfekt 1-konstruktioner. Här får man ta kontexten till hjlp för att se vad som rimligtvis borde
föregått vad.

efnabwl �mpeflaoc anraye Ð�nounoq �nraye emate Då han stod i begrepp
att befria sitt folk gladde vi oss storligen. Här ser vi hur futurum 1 som ju indikerar ett nära
förestående skeende relateras till huvudsatsens tempus och blir ett futurum i för�uten tid.

Circumstantialis komplementära funktion

Circumstantialis används också för att komplettera verb med betydelsen 'upphöra med', 'fort-
sätta att' etc. Ett exempel på en sådan användning är: aulo eumooye n �mmaf De
upphörde att vandra tillsammans med honom. Men circumstantialsatsen kan också komplettera
ett objekt. Det är då fråga om uttryck som '�nna henne uthungrad' 'lämna honom vid liv' etc.
afkaaf efonÐ 'Han lämnade honom vid liv (i levande tillstånd/varande levande).' Som du
ser av dessa exempel måste subjektet i circumstantialsatsen överenstämma i numerus och genus
med subjektet eller objektet som circumstantialsatsen kompletterar.

Relativsatser

Den relativa konvertern får sin durativitet eller ickedurativitet beroende på om den konverterar
en durativ eller ickedurativ sats. Koptiskan konstruerar relativsatser på ett annat sätt än det
som man använder i svenskan. Det ord som relativsatsen modi�erar upprepas i koptiska ofta i
relativsatsen medan detta inte sker på svenska. Exempelvis blir 'Kungen som befriade sitt folk'
med koptisk struktur i svensk översättning 'Kungen relativkonverter han som befriade sitt folk.'
När vi översätter en sådan mening från koptiska bör vi inte ta med ordet 'han' på svenska.
Meningen 'Huset som hon byggde' blir på koptiska 'Huset konverter hon byggde det.' För att
konstruera en relativ positiv utsaga i för�uten tid använder man på koptiska konvertern ent.

p�rro entafbwl �mpeflaoc 'Kungen konverter han befriade sitt folk.' 'Kungen som befri-
ade sitt folk.' Här upprepar koptiskansubjektet eftersom det är det som modi�eras i relativsatsen.
Om vi istället konstruerar en mening där ordet som relativsatsen modi�erar är relativsatsens
objekt och då vi har ett annat subjekt i relativsatsen kan vi få följande konstruktion:

plaoc entap�rro bwl �mmof 'Folket konverter kungen befriade det.' 'Folket som kungen
befriade.' Konvertern ent har en mycket vanlig variant i formen

�nt. Konvertern läggs alltså
in framför den sorts konstruktion som den ska konvertera till relativsats. I de ovan angivna fallen
är det alltså fråga om perfekt 1. När en perfekt 1 ska negeras används följaktligen den vanliga
negationen

�mp men med en annan konverter som används i många satsbyggnader som inte är
perfekt 1 positiv ete.

p�rro ete �mp�fbwl �mpeflaoc Kungen som inte befriade sitt folk.

plaoc ete �mpat�fbwl �mmof Folket som han inte hade befriat ännu.

I durativa konstruktioner används istället konvertern etere i förnominal ställning, alltså fram-
för exempelvis artikelfraser och namn, samt et i förpersonlig ställning, dvs. framför osjälvstän-
diga personliga pronomina.

p�rro etereplaoc bwl �mmof Kungen som folket befriar.

p�rro eÓbwl �mmof Kungen som jag befriar.
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p�rro et�kbwl �mmof Kungen som du (m.) befriar.

etere Som du (f.).

et�f Som han.

et�c Som hon.

et�n Som vi.

etet�n Som ni.

etou Som de.

Det är i allmänhet rätt enkelt att känna igen relativsatser. Emellertid kan circumstantialsatser
också fungera som relativsatser i vissa konstruktioner och det är då viktigt att känna igen dessa
fall.

I de exempel som vi hittills gått igenom har det överordnade ordet, dvs. ordet som står före
relativsatsen och som relativsatsen modi�erar stått i bestämd form, dvs. haft bestämd artikel.
Då används relativ konverter. Men om vi istället hade haft ett överordnat ord i obestämd form,
dvs. med obestämd eller nollartikel, hade vi istället fått använda circumstantialis med samma
funktion som relativkonverter.

p�rro �ntafbwl �mpeflaoc Kungen som befriade sitt folk. (Läggmärke till den alternativa
formen av konvertern i perfekt 1.)

ou�rro eafbwl �mpeflaoc En kung som befriade sitt folk.

Om det överordnade ordet är ett uttryck som i bestämd form uttrycker en tid, 'dagen' eller
sättet för något kan man välja mellan circumstantial och relativkonstruktion. Likaså har man
valmöjligheten då det överordnade ordet är en bestämning såsom 'många av dem som' etc. Detta
är överkurs och inget som jag kräver att du ska kunna aktivt på grundnivå.

I positiva satser i tredje person singular och plural presens utelämnas subjektet i relativsatsen
om detta är detsamma som huvudordet. Den koptiska konstruktionen borde i sådana fall varit
'Mannen konverter han befriar sitt folk,' men blir istället 'Mannen konverter befriar sitt folk.'

prwme etbwl �mpeflaoc.

tcÐime etbwl �mpeclaoc.

napoctoloc etbwl �mpeulaoc.

En viktig form av relativsatser utan upprepat subjekt är den som konstrueras med hjälp av
adverbet 'där' mmau. I enlighet med att subjektet inte upprepas i tredje person i durativa
konstruktioner med et får vi uttryck som tpolic et �mmau staden konverter (den) där.
Denna konstruktion används som avlägtset demonstrativt pronomen 'den där'. Exemplet ska
alltså översättas med 'Den där staden.'

En annan användning av liknande slag utgörs av relativsatsens förmåga att forma attributiva
uttryck, dvs. uttryck som uttrycker en egenskap som huvudordet har. Här används kvalitatis av
ywpe. Till exempel: pai etyoop betyder alltså 'Den som är/existerar.'
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Istället för att separera det överordnade ordet från konvertern används i koptiskan ofta en
samansmält konstruktion där det överordnade ordet återges genom en bestämd artikel:

pentafbwl �mpeflaoc Han/den som befriade sitt folk.

tetbwl �mpeclaoc Hon/den som befriar sitt folk.

I den sortens konstruktioner får futurum med na ofta en generaliserande funktion:

petnabwl �mpeflaoc Den som/var och en som befriar sitt folk.

Låt oss så avsluta med den förklarande funktionen som är mycket vanlig. ete pai pe får ofta
betydelsen av 'nämligen' eller 'det vill säga'.

Emfaskonvertrar

Nu kommer vi till den sista av konvertrarna, en som jag kallar för emfaskonvertern. Liksom
preteritum kan den bilda självständiga satser. Härvidlag skiljer sig alltså emfas- och preteritum
konvertrarna från relativ- och circumstantialkonvertrarna. Men det �nns också en skillnad mellan
preteritum- och emfaskonvertrarna. Preteritum bryter huvudberättelsen som i många fall förs
framåt genom perfekt 1. Den Relaterar sig alltså starkt till andra satser även om den själv oftast
bildar självständiga sådana. Dock har emfaskonvertern ett mer satsinternt fokus. Dess funktion
är att lägga ökad vikt vid något i satsen. Det är emellertid inte självklart vad som betonas utan
det får man sluta sig till genom en kontextanalys. Det kan röra sig om när, var, eller hur något
sker men också om vem som gör något och om vad som görs. Man kan givetvis framhålla att alla
satser relaterar sig till den omgivande texten, men det �nns en klar gradskillnad när vi jämför
preteritum- och emfaskonvertern.

Emfaskonvertern används sällan i dokumentärt material såsom personliga brev eller a�ärsdo-
kument. Den utgör ett litterärt retoriskt grepp som vittnar om viss stilistisk ambition från
författarens sida.

Emfaskonverterns former

Emfaskonvertern kan delas upp i sådana former som används i durativa former och sådana som
används i de ickedurativa. Låt oss börja med den förstnämnda gruppen:

erepnoute bwl �mmon Det är Gud som befriar oss./Det är oss som Gud befriar./Befriar
oss är det som Gud gör.

efbwl �mmon Det är han som befriar oss./Det är oss som han befriar./Befriar oss är det
som han gör.

eou�nounoute bwl �mmon Det är en gud som befriar oss./Det är oss som en gud
befriar./Befriar oss är det som en gud gör.

em�nounoute bwl �mmon Som exemplet ovan fast negerat.

enefbwl �mmon Det var han som befriade oss./Det var oss som han befriade./Befriade oss
var det som han gjorde. etc.
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Framför personliga pronomina lägger man emfas genom med e. Följande mönster gäller för de
personliga pronomina:

eibwl

ekbwl

erebwl

efbwl

ecbwl

enbwl

etet�nbwl

eubwl

Negation uttrycks genom att an läggs till efter predikatet:

efbwl an

Ett undantag är givetvis negationen av ou�n som ju ärm�n. Durativa konstruktioner kan också
negeras genom att man lägger till

�n eller
�nn direkt före konvertern plus an efter predikatet:

�nnerepnoute bwl an. Här är det viktigt att inte blanda ihop den negaerade emfaskon-
vertern med dess preteritummotsvarighet.

Vid sidan av emfatisk preteritum som ju utgjorde ett av exemplen ovan så har vi även en emfatisk
form av perfekt 1 och som därigenom också är ickedurativ. Den Skapas genom att basen

�nt
läggs till framför basen för perfekt 1 a.

�ntapnoute bwl �mmon Det var Gud som befriade oss (Med emfasalternativen ovan).

�ntaibwl �mmon.

�ntakbwl �mmon.

�ntabwl �mmon. Alternativa former är även
�ntar och

�ntare.

�ntafbwl �mmon.

�ntacbwl �mmon.

�ntanbwl �mmon.

�ntatet�nbwl �mmon.

�ntaubwl �mmon.
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Lägg dock märke till att nominalsatser inte konverteras emfatiskt. Det är viktigt att notera att
ere ju såväl konverterar circumstantialsatser som emfassatser. Likaså sammanfaller formen

�nt
med en form av relativkonvertern för perfekt 1. Ytterliggare en detalj som möjligen förvånar är
att emfasen av perfekt 1 också negeras med an, dock utan varianten med initialt n.

På svenska får vi som redan visats ofta formulera om en del för att åstadkomma emfas. I
mina ovan angivna exempel har jag använt mig av relativkonstruktioner. Emellertid undviker
översättare ofta att ta ställning och översätter relativt neutralt, eller om man så vill: överneutralt,
vilket ju också är en tolkning.

Prekursiv konstruktion

En vanlig konstruktion för att uttrycka bakgrund till vad som berättas är den prekursiva. Den
uttrycker ett fullbordat faktum i för�uten tid och kombineras ofta med perfekt 1 som huvudsats.
Prekursiven är ickedurativ. På svenska översätter vi ofta med 'När', eller 'efter'.

�nterepnoute ouwnÐ�f ebol afbwl �mmon. När Gud hade uppenbarat sig befriade
han oss.

�nterefouwnÐ�f ebol afbwl �mmon. Efter att han uppenbarat det befriade han oss.

Följande personliga pronomina kombineras med den här basen:

�nteri När jag

�nterek när du (m.)

�ntere eller
�nterer När du (f.)

�nteref När han

�nterec När hon

�nter�n eller
�nteren När vi

�nteret�n När ni

�nterou När de

Prekursiven negeras genom att t �m läggs in direkt före nominalsubjekt och direkt efter per-
sonliga subjekt.

�nteret �mpnoute ouwnÐ�f När Gud inte uppenbarade det

�ntereft �mouwnÐ�f ebol När han inte uppenbarat det
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Kausativ

Det som vi här kallar för kausativ inbegriper ett antal sätt att använda verbet tre 'orsaka
att' tillsammans med en följande nominalfras, såsom 'Gud', eller personligt pronomen, såsom
'hon', plus ytterligare ett in�nitiv. Strukturen kan se ut som följer: 'Gud orsakade/gjorde att
ängeln befriade oss' = apnoute trepaggeloc bwl �mmon. Lägg märke till att det
kausala in�nitivet bildar en enhet med sitt objekt så att vi inte behöver ha någon objektsmarkör
dem emellan. Däremot objektsmarkeras det andra in�nitivets objekt i vanlig ordning. Kausa-
tiva konstruktioner förekommer såväl i durativa som i ickedurativa konstruktioner. Låt oss se
hur konstruktionen skulle sett ut i presens när vi istället för nomen som i föregående exempel
använder oss av personliga pronomina: 'Han orsakar honom att befria oss/Han gör så att han
befriar oss' ftrefbwl �mmon eller, om vi vill ha en konstruktion som liknar exemplet i per-
fekt 1, ftrepaggeloc bwl �mmon. I exemplen ovan har tre använts som ett in�nitiv
som böjts efter person och tempus. Då blir betydelsen 'orsaka att/göra'. Så är fallet även när
in�nitivet föregås av na futurum, eller ey/y 'kunna/vara förmögen att'. Ett undantag �nns
dock när tre föregås av verbet 'önska' ouey. Då behöver inte tre översättas.

I likhet med andra in�nitiv kan tre också göras till artikelfras, emellertid begränsar sig arti-
kelbruket till endera maskulinum singular eller nollartikel. Genom att artikeln kombineras med
en föregående preposition ernås ett antal fasta uttryck vars former och innebörd anges nedan:

antitrefbwl �mmon Istället för att han befriar oss ...

aÑ�ntrefbwl �mmon Utan att han befriar oss ...

epma etrefbwl �mmon Istället för att han befriar oss ...

eptrefbwl �mmon att/För att han ska befria oss ...

etrefbwl �mmon att/för att han befriar oss ...

eimhti etrefbwl �mmon Om han inte befriar oss ...

m�n�ncatrefbwl �mmon Efter det att han befriat oss ...

m�n�nca etrefbwl �mmon Efter det att han befriat oss ...

xwrictrefbwl �mmon Utan att/om inte att han befriar oss ...

Ð �mptrefbwl �mmon Medan han befriar oss ...

Ðwcte etrefbwl �mmon Så att han befriar oss ...

Ðit �mptrefbwl �mmon För/eftersom att han befriar oss ...

På följande sätt konstrueras de personliga subjekten efter tre:

tra 1 pers. sg.

trek 2 pers. m. sg.

tre 2 pers. f. sg.
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tref 3 pers. m. sg.

trec 3 pers. f. sg.

tren 1 pers. pl.

tret�n 2 pers. pl.

treu 3 pers. pl.

Negationerna av kausativ kan te sig en smula förbryllande. När tre gjorts till en artikelfras,
dvs. med bestämd- eller nollartikel, så används negationen t �m. Här måste vi hålla ordning på
om det är tre som negeras eller om det är det efterföljande in�nitivet, i våra exempel bwl.
Låt oss först exempli�era på svenska: 'Gud har uppenbarat sig för att befria oss', apnoute
ouwnÐ�f ebol etrefbwl �mmon. 'Gud har uppenbarat sig, inte för att befria oss ...',
apnoute ouwnÐ�f ebol et �mtrefbwl �mmon.... 'Gud har uppenbarat sig för att
inte befria oss', apnoute ouwnÐ�f ebol etreft �mbwl �mmon. I övrigt följer de
former avtre som inte är artikelfraser samma negationsmönster som hör till respektive tempus,
exempelvis

�mpitrefbwl �mmok 'Jag förmådde honom inte att befria dig.'

Efterställt subjekt

I alla konstruktioner utom nominalsatser kan ett subjekt i tredje person modi�eras på följande
sätt: 'Hon befriar, nämligen kvinnan.' Det ord som jag här har återgivit med 'nämligen' är det
koptiska

�nqi. Emelertid bör man inte översätta så klumpigt som jag gjorde i exemplet utan
istället översätta på samma sätt som om det bara stått 'Kvinnan befriar.' tcÐime bwl =
cbwl �nqi tcÐime. Den exakta funktionen som konstruktioner med

�nqi har är fortfarande
relativt oklar och vi går inte närmare in på detta. I allmänhet gör vi inte mycket av den i
översättningen eller i analysen av text.

Övning 13

Översätt från koptiska till svenska.

1. etbe 8upoctacic �n�neÉoucia.

2.Ð �mp�p�na �mpeiwt �ntmeafÑooc nan �nqi pnoq �napoctoloc etbe neÉou-
cia �mpkake Ñe penywÑe yoop an oube carÉ Ði cnof alla efoube
neÉoucia �mpkocmoc m�n �mpneumatikon �ntponhria.

3. aiÑene nai ekyine etbe 8upoctacic �neÉoucia.

4. peunoq de oub
�
lle pe.

5. etbe tefqom m�n tef �m�n�tatcooun m�n tefm�ntÑaciÐht afÑooc Ð�n
tefqom Ñe anok pe pnoute m�nlaau aÑ�nt.

6.
�nterefÑe pai af�r nobe eÐrai epthrf.
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7. auw apeiyaÑe pwÐya eÐrai et �m�n�t�attako.

8. eic oucmh de acei ebol Ð�n t �m�n�tattako ecÑw �mmoc Ñe k�r planac8e
camahl ete pnoute pe �n

�
blle.

9. peuaggelion �=ntme outelhl pe �nnai �ntauÑi peÐmot ebol Ðitoot�f
�mpeiwt �nte tme etreucouwn�f Ð�n tqom �mpeyaÑe �ntafei ebol
Ð�n peplhrwma pai etÐ�n pemeeue auw penouc �nte peiwt ete pai
pe eteuyaÑe erof Ñe pcwthr.

10. anarxwn Ñi �noucumboulion peÑau Ñe amheit�n �nt�ntamio �nourwme
�nnouxouc ebol Ð �m pkaÐauw mar�namaÐte ntm�ntattako Ð �m
pemplacma.

Övning 14

Översätt till koptiska.

1. Om den store aposteln talade vi till er.

2. Det här är sanningens faders ande.

3. Vi har undersökt makternas natur.

4. Du misstar dig Samael!

5. Se, en röst har kommit ut ur oförgängligheten.

6. När han talat kom makterna ut ur mörkret.

7. Ordet som är i Faderns tanke befriar oss.

8. En kung som befriat oss är vår frälsare.
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Kapitel 10

Räkneord och Makternas Natur

Inledning

I det här kapitlet inriktar vi oss än mer på att studera den sorts koptiska som �nns i Nag
Hammadisamlingen och i synnerhet på den fjärde texten i Kodex II Om Makternas Natur. Det
innebär att vi också kommer att börja beröra sådant som avviker från den sahidiska dialekt
som vi hittills studerat och som är dominerande i läroböcker i koptiska. I Nag Hammadi är
visserligen merparten texter skrivna på sahidiska, men den sahidiska som vi möter i exempelvis
Om Makternas Natur skiljer sig från lärobokssahidiskan såväl vad gäller stavning som gram-
matik. Vi kommer också att göra nedslag i den dialektfamilj som tidigare gick under namnet
subachmimiska men som numera kallas lykopolitanska och som åter�nns i Kodex I, VII och
XI i Nag Hammadi. Vi börjar varje kapitel med en grammatikgenomgång och nu inriktar vi
oss på fenomen som vi möter i det avsnitt av Om Makternas Natur som vi i slutet av kapitlet
översätter. Övningarna att översätta från svenska till koptiska fokuseras också på sådana fraser
som vi mött i den koptiska texten men de modi�eras för att återknyta till viktiga grammatiska
konstruktioner som vi tidigare gått igenom men som inte åter�nns i vårt aktuella textavsnitt.
På det här sättet går vi kapitel för kapitel igenom hela Om Makternas Natur.

Flytande subjekt, räkneord

Flytande subjekt

Koptiskans åtta självständiga pronomina, anok �ntok �nto anon etc, kan användas för
att åstadkomma stilistiska e�ekter. Pronominet placeras mellan de fasta grupperna i meningen,
vi förtydligar strax detta genom exempel. Pronominet måste överenstämma vad gäller genus,
numerus och person med ett annat pronomen inne i någon fast konstruktion. Följande exempel
översätts klumpigt för att återge den koptiska strukturen.

tecmamaat �nto Ð�n neÐiome 'Du är välsignat du bland kvinnor.'

paouoeiy anok �mpat�fei 'Min tid jag har inte kommit än.'
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På svenska är det svårt att översätta emfasen på subjektet på ett bra sätt. Här får förståelsen
utifårn kontexten avgöra hur man ska översätta. Det är nog en större risk att man överbetonar
än något annat så det viktigaste här är att du förstår varför subjektet dyker upp en gång extra
än att du gör en väldigt stor sak av det i översättningen.

Vid sidan av de åtta självständiga pronomina har vi även fem andra uttryck som också kan
dyka upp på olika ställen i meningen och som överenstämmer i genus, numerus och person med
pronominet som det ger emfas åt. Samtliga dessa uttryck förekommer i förpersonlig form och
får således ett personligt su�x. De fem böjda modi�katorerna är:

thr_ allt, helt, alla, ytterst.

h ww_ också, för min/din, ... del.

mmin �mmo_ mig/dig etc själv.

mauaat_ ensam, själv, enbart.

ouaa_ ensam, enbart.

I tabell 10.1 på sidan ?? ser du hur de fem modi�katorerna böjs.

Inget av de fem uttrycken i tabell 10.1 kan inleda en sats.thr_ ochÐww_ kan stå omedelbart
före eller efter det pronomen som de relateras till. De övriga tre kan enbart följa efter. För mer
information om thr_ se ?? på sidan ??

Grundtal

De koptiska grundtalen såsom ett, två, tre osv. kan användas såväl som pronomen då de står
självständigt eller som bestämningsord då de utgör en bestämning till ett substantiv, för andra
bestämningsord och deras konstruktioner se 7 sidan 41. Som vanligt konkretiserar vi först på
svenska. 'Två (person/saker) eller tre (personer/saker)'. Vad grundtalet syftar på får man utläsa
av kontexten, mycket likt uttryck som 'någon eller några (personer/saker)' då vi bytt ut grund-
talet mot ett obestämt personligt pronomen. På koptiska blir vårt exempel cnau h yom�nt
'två eller tre', där vi för första gången möter konjunktionen h 'eller'.

När grundtal används som bestämningsord konstruerar vi på samma sätt som med bestämnings-
orden, dvs. att vi lägger in ett

�n efter grundtalet och före det substantiv som ska bestämmas.
Substantivet får i enlighet med detta inte heller någon artikel, numerus erhålls ju genom grund-
talet. Vi återger konstruktionen på svenska och använder ordet 'av' för att återge

�n: 'tre av
män/människor'. Den koptiska motsvarigheten blir yom�nt �nrwme som vi översätter med
'tre män'. Om vi ska tala i termer av artikel återger detta uttryck snarast samma generalise-
ring som 0-artikeln. Om vi istället vill säga 'de tre männen' får vi använda en bestämd artikel
pyom�nt �nrwme. Enbart de bestämda artiklarna i sg. får användas här oavsett att grund-
talen ju oftast anger �ertal. Detta låter sig lättare förstås om vi tänker oss att konstruktionen
fungerar på liknande sätt som om vi på svenska sagt 'den maskulina trefalden av män'. Detta
inte sagt som en lingvistisk analys utan som en hjälp för minnet. Grundtalen kan även konstru-
era uttryck som 'två och två' och 'varje/var och en'. oua oua betyder 'en och en'. Här behövs
alltså ingen konjunktion mellan grundtalen. Samma konstruktion används med relevant grundtal
för att exempelvis säga 'två och två' cnau cnau eller 'tre och tre'yom�nt yom�nt. Om
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Tabell 10.1: Böjda modi�katorer
thr_ 1. sg. 2. sg. 3. sg.

thr�t thr�k thr�f
f. thre f. thr�c

1. pl. 2. pl. 3. pl.
thr�n thrt�n throu

h ww_ 1. sg. 2. sg 3. sg.
Ðwwt_ Ðwwk Ðwwf
h w f. Ðwwte f. Ðwwc
1. pl. 2. pl. 3. pl.
Ðwwn Ðwwthut�n Ðwou

mmin �mmo_ 1. sg. 2. sg. 3. sg.
mmin �mmoi mmin �mmok mmin �mmof

f. mmin �mmo f. mmin �mmoc
1. pl 2. pl. 3. pl.
mmin �mmon mmin �mmwt�n mmin �mmou

mauaat_ 1. sg 2. sg. 3. sg.
mauaat mauaat�k mauaat�f

f. mauaate f. mauaat�c
1. pl. 2. pl. 3. pl.
mauaat�n mauaathut�n mauaatou

ouaa_ 1. sg. 2. sg. 3. sg.
ouaat ouaak ouaaf

f. ouaate ouaat�f
f. ouaac
f. ouaat�c

1. pl. 2. pl. 3. pl.
ouaan ouaathut�n ouaatou

vi istället lägger till en bestämd artikel framför grundtalet får vi 'var och en' poua poua. Om
vi konstruerar på samma sätt med si�ran två får vi uttrycket 'varje par' pcnau pcnau. Här
kan tillfogas att samma konstruktion kan användas framför olika substantiv, 'varje bokstav/text'
pcÐai pcÐai.

I det här sammanhanget är två detaljer viktiga att hålla i minnet. Ett och två konstrueras inte
på samma sätt som övriga tal när de används som bestämningar. För ett används normalt den
obestämda artikeln sg. oucÐime. Två som bestämning placeras efter det ord som modi�eras
utan sammanlänkande

�n: rwme cnau. Eftersom numerus, dvs. det antal som åsyftas, klargörs
genom grundtalet används inte heller de speci�ka pluralformerna av substantivet även om en
sådan särskild pluralform skulle �nnas. Men en artikel har ju �er funktioner än angivande av
bestämd eller obestämd syftning och numers: angivande av genus. På sätt och vis bryter detta
resonemang mot hur koptiskan fungerar i stort, vi har ju ett gemensamt genus för plural, men
grundtalen har likväl feminina som maskulina former.
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Liksom vi på svenska kan välja att återge ett grundtal med bokstäver, 'tre', eller med en si�ra, '3',
kan vi på koptiska välja mellan att skriva ut grundtalet såsom gjorts i exemplen ovan eller genom
att ange en bokstav eller bokstavskombination. Si�ran 1 återges då med den första bokstaven i
alfabetet med ett streck ovanför, '1' =

�a. Nedan anges grundtalen från 1 till 10 med maskulina
och feminina former samt den bokstav som anger si�ran. Jag använder också förkortningarna
'sah' för sahidiska och 'lyk' för lykopolitanska för att ange dialektala variationer.

Tabell 10.2: Grundtal från 1 till 10

m. f.

ett
�a oua ouei

Lyk. oueei
två

�
b cnau c�nte

tre
�g yom�nt yomte

fyra
�d ftoou fto

eller ftoe
fem �e Óou Ó

eller Óe
sex �c coou co

eller coe
sju

�z cay�f cayfe
åtta �h ymoun ymoune
nio �8 Íic Íite
tio �i mht mhte

För att skapa tal som är större än tio används ett system som är mycket snarlikt det svenska.
Ttio-tre = tretton, tjugo-fyra = tjugofyra etc.

som du ser i den sista kolumnen i ovanstående tabell får tiotalet en särskild form då det knyts till
ett efterföljande grundtal. Men även grundtalet ändrar form vilket visas i nedanstående tabell:

Låt oss konkretisera genom att studera följande exempel:

aumoute de epm�ntcnoouc mma8hthc. 'Men de tolv lärjungarna kallades.'

�ntereflo �nqi ioudac afbwk ebol Ð�n pm�ntoue �napoctoloc. 'När Judas slutat
lämnade han de elva apostlarna.'

Fler exempel möter du i övningsupgifterna.

Hundratalen konstrueras i regel genom att ange antalet hundratal +
�n + ordet för hundra ye.

Tusental konstrueras på samma sätt som hundratalen där man bytt ut ye 'hundra' med yo.
Ett undantag är konstruktionen yo cnau 'tvåtusen'. Bokstavsvärdena anges på samma sätt
som för grundtalen 1-9

�a ett tusental osv. Tiotusen har ett eget ord i maskulinum tba.

Större tal konstrueras snarlikt som på svenska. Tolvhundrasextio skrivs exempelvism�ntcnoouc
�nye m�nce 'tolv av hundra tillsammans med sextio'. Konjunktinen m�n kan utelämnas.
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Tabell 10.3: Jämna tiotal
m. f. -

�i tio mht mhte m�nt-
�k tjugo Ñouwt Ñouwte Ñout-
�
l trettio maab maabe mab-
�m fyrtio Ðme Ðme Ðme-

Ðmet- före afte och ace
�n femtio taeiou taeiou taeiou-
�x sextio ce ce ce-

cet- före afte och ace
�o sjuttio yfe yfe yfe-
�p åttio Ðmene Ðmene Ðmene-

Ðmenet- före afte och ace
�f nittio pctaiou pctaiou pctaiou-

Tabell 10.4: Grundtal från 1 till 10
m. f.

ett
�a oue ouei

två
�
b cnoouc cnoouce

tre
�g yomte yomte

fyra
�d afte afte

fem �e th th
h efter m�nt- och Ñout- såväl i m. som f.

sex �c ace ace
sju

�z cay�fe cayfe
åtta �h ymhn ymhne
nio �8 Íic Íite

för att ge mer konkretion och för att du nu ska få mer övning i hur en koptisk källa kan se ut så
ger jag följande text från Judasevangeliet.

Extra läsövning

afouonÐyfecnoouc �nËwcthrÐ�ntgenea �naË8artocÐ �mpouwy �mpe�pna.
peyfecnoouc de Ðwou �mËwcthr auouonÐ�t�x ebol �nËwcthr Ðn tgenea
naË8arton Ðm pouwy �mpe�p�n�a Ñe eueywpe �nqi teuhpe �nÓou ep oua.
auw peueiwt pe pm�ntcnoouc naiwn �mpm�ntcnoouc �mËwcthr. auw ka-
ta aiwn nim coou nouranoc Ñe eueywpe �nqi yfecnoouc nouranoc mpey-
fecnoouc �mËwcthr auw kata poua poua �mmoou Óou �ncterewma Ñe
eueywpe nqi �tx �ncterewma. (Judasevangeliet, Kodex Tchacos 49.9-50.3.

för facit se 14 s. 127. Minns att en översättning i hög utsträckning är en konstruktion och att
mitt förslag till översättning långt ifrån är det enda riktiga.
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Tabell 10.5: Hundratal
�r 100 ye
�c 200 yht
�t 300 ym�ntye
�u 400 ftoou �nye

eller fteuye
�f 500 Óou �nye
�x 600 coou �nye
�ps 700 cay�f �nye
�w 800 ymoun �nye
Skrivs med �r + ett tvärstreck nära basen av det vertikala strecket. 900 Íic �nye

Ordningstal

Ordningstal, andra, tredje osv. konstrueras genom att lägga till meÐ före grundtal från två
och uppåt. När ordningstalet inleds med bestämd artikel läggs denna in föremeÐ: 'den tredje
brodern' pmeÐyom�nt �ncon, 'den tredje systern' tmeÐyomte �ncwne. Om jag
istället vill säga 'min tredje syster' så konstrueras det helt efter det vanliga bruket av possesiva
artiklar tayomte �ncwne.

När vi vill tala om den andre eller den andra har vi dels den vanliga möjligheteten att konstru-
era med meÐ + två cnau: 'det andra tecknet som Jesus gjorde' pmeÐcnau �mmain
enta�i�c aaf eller bruket av en kontrastiv artikel ke pl. kooue som översätts med 'annan'
eller 'en annan'. Då detta i strikt mening inte är något ordningstal utan ett sätt att skapa kon-
trast återkommer vi till detta i nästa kapitel. 'Den förste' och 'den första' konstrueras med hjälp
av ajdektivet yorp, (yorpe). Här begränsar vi oss till uttryckets användning i betydelsen
först som ordningatal, inte som innan eller ursprungligen som konstrueras med hjälp av samma
substantiv. nai de ne nran �mpm�ntcnouc �napoctoloc: pyorp pe cimwn...
'Detta är namnen på de tolv apostlarna: Först Simon...'

Övning 15

Översättningsövningen grundar sig på texten från Makternas natur 86.20-87.11. Mycket komer
vara bälbekant för dig men några detaljer är viktiga att lägga märke till. i skrivs ofta som ei.
Det som du trä�at på som 'till mig' eller som 'dessa' nai har du på rad 86.26 som naei och
pai på 86.31 blir paei. Vi märker ofta att e här skrivs med med a, se exempelvis hur

�ntere
som ju är bas för prekursiva konstruktionen, se 9 s. 66 på 86.31 skrivs som

�ntare och hur Ðe
+ e på 87.11 skrivs som Ðe a. ya + eÐrai smälter på 86.32-87.1 samman till yaÐrai.
e faller lätt bort exempelvis mellan p och n. Det som du väntar dig vara penywÑe på 86.23
blir istället p�nywÑe, se ?? s. 15.

översätt från koptiska till svenska:

86.20 etbe 8upoctacic �nneÉoucia.

86.20-25 Ð �m p�p�na �mpeiwt �ntme afÑooc nan �nqi pnoq �napoctoloc etbe
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neÉoucia �mpkake Ñe p�nywÑeyoop an oube carÉÐi cnof alla ef�oube
neÉoucia �mpkocmoc m�n �mpneumatikon �ntponhria.

86.26-27 aeiÑene naei ekyine etbe 8upoctacic �neÉoucia.

86.27-31 pounoq de oub
�
lle pe etbe tefqom m�n tef �m�n�tatcooun m�n

tefm�ntÑaciÐht afÑooc Ð�n tefqom Ñe anok pe pnoute m�nlaau
aÑ�nt.

86.31-87.1
�ntarefÑe paei af�r nobe eÐrai epthrf auw apeeiyaÑe pwÐy-

aÐrai et �m�n�t�attako.

87.1-4 eic oucmhdeacei ebolÐ�nt �m�n�tattako ecÑw �mmocÑe k�rplanac8e
camahl ete pnoute pe �n

�
bblle.

87.4-7 anefmeeue �r b
�
lle afnouÑe ebol �ntefqom ete poua �ntafÑoof af-

diwke �mmof ya pit�n apxaoc m�n pnoun.

87.7-11 tef �maau ebol Ðit�n tpictic tcoËia auw acka8icta �nnefyhre
poua poua kata tefqom kata ptupoc �naiwn et �mpca ntpe Ñe
ebol Ð�n ne8hp auÐe anetouonÐebol.

Övning 16

Översätt från svenska till koptiska.

1. Det här är ordet som har kommit ut ur Faderns fullhet och som är i hans tanke.

2. Jag har inte misstagit mig.

3. Judas är den trettonde demonen.

4. En efter en ska upplösas.

5. Sex bröder och sju systrar gick på sanningens väg.

6. Men apostlarna är tolv.

7. Var och en kom ut ur villfarelsen.

8. Två lärjungar är tilllsammans med Jesus.

9. Den förste är Simon.

10 Jag är Gud och ingen �nns förutom mig!
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Kapitel 11

Potential, orsakssatser, resultatssatser

och asyndetiska konstruktioner

Potential

I det här avsnittet kommer vi att behandla några fenomen i koptiskan som ofta behandlas något
styvmoderligt i läroböckerna. De har det gemensamt att de uttrycker någons/någots förmåga
att utföra något. Detta kan uttryckas på ett �ertal sätt. Några av dem bygger på användning av
så kallade 'hjälpverb' dvs. ett verb som behöver en fortsättning i form av ytterligare ett verb.
På svenska kan vi jämföra med konstruktioner av typen 'hon har kapacitet att...'. Vi behöver
en fortsättning i form av ytterligare ett verb eller kanske ett helt uttryck som komplement till
'kapacitet att', exempelvis 'hon har kapacitet att behärska det koptiska språket'. Låt oss nu se
hur vi skapar sådana konstruktioner på koptiska:

Att kunna

y eller som det också ibland stavas ey. För att förstå hury används måste vi dela in konstruk-
tionerna i två huvudgrupper. Den ena inbegriper så kallade 'konjugationsbaser'. Den innehåller
alltså mönster som består av ett verb som placeras i ett böjningsmönster. På koptiska kan det
exempelvis röra sig om perfekt 1, presens eller futurum, till skillnad från exempelvis nominal-
satser som konstrueras utan verb, där använder man ju istället artikelfraser, egennamn etc.
Den andra huvudgruppen för konstruktioner med y är då givetvis sådana som inte inbegriper
konjugationsbaser. Vi tar oss först an gruppen med konjugationsbaser.

Här placeras y olika beroende på vad för slags subjekt som används. Om subjektet inte är ett
personligt subjekt såsom f 'han', c 'hon' etc, utan ett opersonligt sådant såsom ett pronomen
nai 'dessa', laau 'ingen', en artikelfras prwme 'mannen', ett egennamn etc, placeras y
efter konjugationsbasen, men före subjektet. Låt oss konkretisera. Vi väljer en konstruktion med
konjugationsbasen perfekt 1 där ju basen är a. Vi tar ett opersonligt subjekt nai dessa/de här
och vårt välbekanta verb bwl 'befria'. aynai bwl �mmon 'Dessa kunde/förmådde befria
oss' eller 'Dessa hade förmåga att befria oss'. När vi däremot har personliga subjekt placeras y
efter detta. auybwl �mmon 'De kunde befria oss' eller 'De förmådde befria oss'.

I våra två exempel har vi valt att använda perfekt 1 som konjugationsbas. vi kunde ha uppnått
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samma sak genom att använda andra baser såsom preteritum, konjunktiv etc, men det är viktigt
att notera att presens är klart mer sällsynt i kombination med y-konstruktioner, där används
istället ofta konstruktioner med futurum na vilket ger en tvetydighet när det gäller tolkningen,
såväl en framtida som mer generell utsaga om potentialitet är möjlig. Att det är på det sättet
är lätt att förstå då 'att kunna/ha förmåga att' innehållsligt är ett uttryck som har en fram-
åtsyftande karaktär, 'jag har kapacitet att (i framtiden) kunna göra detta'. I exemplet ser du
även att y placeras efter na. pnoute naybwl �mmon 'gud kommer att/kan befria oss'
eller om vi använder oss av ett personligt subjekt fnaybwl �mmon 'Han kan/kommer att
kunna befria oss'. I den här sortens konstruktioner ser du att y inte ändrar placering beroende
på vad för slags subjekt som används. Detta beror på att na själv i grunden är ett hjälpverb, vi
återkommer till detta senare, och då är det placeringen av na som styr och y-konstruktionen
hängs på som ett komplement till na som i grunden betyder 'kommer att'. I många texter i Nag
Hammadi kan du trä�a på den här sortens konstruktion i formuleringar som 'Han kommer inte
kunna/kan inte se honom' fnaynau erof an eller 'den personen kan se/kommer kunna se
honom' poua naynau erof. En närmre analys av sådana ställen visar att vi inte ska ac-
centuera det futurala perspektivet utan lägga tonvikten på ett immanent/omedelbart förstående
futurum eller på ett mer generellt påstående som uttrycker potential 'den som ser gud'.

Ett annat sätt att uttrycka 'förmåga att' och som inbegriper y är sammansättningen av verbet
'�nna qine och ordet för 'kraft' qom. Dessa två ord sätts samman och formar en fast kon-
struktion q �mqom '�nna kraft'. qine får givetvis sin förnominala form och vi ser att qom
föregås av 0-artikel. Det här uttrycket knyts ofta ihop medy tillyq �mqom meny utelämnas
även ofta utan att detta påverkar betydelsen. Konstruktioner med och utan y före q �mqom
behandlas således ekvivalent. q �mqom används i ett �ertal olika konstruktioner och vi börjar
med dem som föregås av ett subjekt i personlig- eller nominalform.
�mpfyq �mqom ebwl �mmon 'han kunde inte �nna kraft för befrielse av oss' eller som
vi hellre och mindre klumpigt översätter 'Han kunde inte befria oss'. Det som förmås eller som
inte förmås uttrycks genom prepositionen e följt av 0-artikel och substantivet ifråga, i vårt fall
'befrielse'. Du ser lätt att vi har att göra med en 0-artikelfras då du annars hade förväntat dig att
e skulle ha fått sin förpersonliga form ero eller att det skulle fungerat som en fokaliseringsbas
vilket inte är fallet här. Om vi istället skulle vilja använda oss av en negerad konjunktivkonstruk-
tion får vi

�ntepnoute t �myq �mqom ebwl �mmon 'och Gud kan/kunde (beroende
på vad för konstruktioon som styr konjunktiven) inte befria oss'.

Med denna bakgrund är det nu enkelt att konstruera konstruktioner av typen 'det är möjligt'
som på svenska ju innehåler ett opersonligt subjekt 'det' men som på koptiska kan konstrueras
helt subjektslöst. Därefter bygger vi på uttrycket: 'det är möjligt för Gud' eller än mer påbyggt:
'det är möjligt för Gud att befria oss'. Den koptiska strukturen bygger på en existentialkon-
struktion, dvs. bruk av ou�n eller negerat av m�n. 'Det är möjligt' blir då ou�nyq �mqom.
När vi bygger på med ett subjekt placeras det efter den nyss angivna konstruktionen och mar-
keras med n före nomen respektive

�mmo före personliga su�x. Låt oss exempli�era med en
negerad sats och denna gång avstå från y. 'Det är inte möjligt för kungen' m�nq �mqom
�mp�rro. Vi avslutar med den mest utvecklade formen 'Det är möjligt för henne att befria oss'
ou�neyq �mqom �mmoc ebwl �mmon. För att du ska minnas att y ofta förekommer i
formen ey varierar vi här med den formen, och du känner redan väl igen hur den avslutande
att-satsen föregås av e + 0-artikel följt av substantiv. Existentalkonstruktionen som vi just be-
skrivit förekommer med alla konvertrar men notera att fokuseringen enbart används i negativa
uttryck. Om vi exempelvis vill säga 'den som det var möjligt för att befria oss' (en lite otymplig
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formulering som jag använder för att ligga nära den koptiska strukturen), får vi följande koptiska
konstruktion med relativkonverter peteou�nq �mqom �mmof ebwl �mmon. Det är även
möjligt att konstruera med ett opersonligt subjekt enligt välbekant mönster: 'det är möjligt att
befria den mannen' ou�nqom ebwl �mpeirwme. Lägg märke till att det går utmärkt att
utelämna såväly som q �m utan att betydelsen eller konstruktionens struktur förändras. En lite
ovanlig närbesläktad konstruktion är 'det är möjligt för honom att befria mig'. Där använder vi
en kausativkonstruktion, se 9 på sidan 67. I exemplet varierar vi genom att använda en negativ
konstruktionm�nyqom etrefbwl �mmoi 'Det är inte möjligt för honom att orsaka befri-
else av mig.' Vi kan givetvis använda mycket mindre klumpiga konstruktioner som exempelvis:
'det är omöjligt för honom att befria mig' eller 'han kan inte befria mig'. Sådana mindre litterala
konstruktioner är att rekommendera vid översättning.

Futurum som potential- och som generaliseringsuttryck

Vi har redan stiftat bekantskap med na som bas för futurum, se 6 på sidan 26. Vad vi inte tog
upp i det sammanhanget var att na också är ett hjälpverb med betydelsen 'stå i begrepp att',
'komma att' och liknande. Betydelsen är ett ur talarens perspektiv nära förestående skeende.
Medvetenheten om att vi har att göra med ett hjälpverb gör att vi lättare förstår att na utgör
ett undantag från Jernstedts regel, se 8, sidan 55. na knyts till ett följande verb och det är
det verbet som kommer att knytas till ett eventuellt objekt. Det gör att na som är en del
av den durativa gruppen inte själv får något objekt utan det är det påföljande verbet som får
det. Således kan detta senare verb fungera enligt den ickedurativa gruppens regler och ta Såväl
självständig som bundna former i anspråk, det var ju enbart na som styrdes av de begränsningar
som råder för den durativa gruppen.

Att se na som ett verb snarare än som en bas för futurum 1 hjälper oss också att förstå hur na
kan uttrycka andra aspekter än futurala. Som vanligt exempli�erar vi först på svenska: 'Den som
kommer att befria oss är vår frälsare' kan på koptiska för det första förstås som framåtsyftande,
men för det andra även som en utsaga om att den som har potential att befria oss är vår
frälsare, 'den som kan befria oss/ska befria oss/befriar oss är vår frälsare' och för det tredje en
mer generell tolkning: 'den som befriar oss är vår frälsare'. Det som jag använt som exempel på
svenska uttrycks på koptiska med så kallade attributiva relativsatser, det är en relativsats som
föregås av exempelvis en artikel eller ett pronomen. I det följande exemplet använder vi bestämd
artikel och eftersom subjektet inne i relativsatsen syftar tillbaka på det som står framför den
har vi enbart 0-artikel som subjekt inuti relativsatsen: petnabwl �mmon pencwthr
pe. Exakt vilken översättning som väljs måste avgöras utifrån tolkninjgen av var enskild text.

Funktionen att uttrycka ett mer presentiskt generellt förhållande genom na ser vi också när man
granskar hur man använt na för att översätta verb som uttrycker rörelse på grekiska. Koptiskans
futurum används nämligen även för att återge rörelseverb i presens. Ofta har man relativt slaviskt
översatt na futuralt men jag vill här öppna upp för olika tolkningsmöjligheter vilket lägger ett
större ansvar på översättaren som måste tolka texten för att göra ett välavvägt val. Även om man
således oftast bör översätta futurum med na som immanent futuralt så bör man vara lyhörd för
kontexten och inte alls tveka att använda en mer generellt durativ översättning istället för att
tvinga in en svårsmält futural översättning i läsningen. I den text som ingår i läsövningen till det
här kapitlet ser vi exempelvis prov på hur futurum med na som föregås av en circumstantiell
konverter fungerar på det sättet, 88.31-32: Ëoou etetnaouwm ebol }nÐht�f Ð�n
oumou tetnamou 'dagen då ni äter från det ska ni dödligen dö.' Här ser vi samma
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konstruktion, den första gången konverterad och den andra gången en okonverterad futurum
med na. Den konverterade futurumformen har ofta kallats futurum 2. Den första satsen Ëoou
etetnaouwm ebol }nÐht�f beskriver ett skeende vid en speciell tidpunkt i framtiden
men också ett sakernas tillstånd vid den tiden, oavsett nära eller avlägsen framtid. Även om
det inte är uteslutet att översätta med 'dagen då ni kommer att äta från det' föreslår jag den
mer generella översättningen 'dagen när ni äter från det' eller 'dagen ni äter från det'. Den
andra satsen Ð�n oumou tetnamou inleds med Ð�n ou som ofta fungerar adverbiellt.
Den avslutas med en futural konstruktion som visserligen kan översättas som ett immanent
förestående skeende 'kommer ni dödligen dö' men här skulle jag föreslå en översättning som mer
påminner om optativen 'ska ni dödligen dö', för optativ se 8, sidan 48. Vanligtvis har man skiljt
relativt starkt mellan den futurum som optativen representerar och som är frikopplad från det
durativa processuella perspektiv som futurum med na oftast representerar. Emellertid måste
vi även här ta hänsyn till kontexten. Det är heller inte ovanligt att samma uttryck med samma
funktion kan formuleras med optativ i en del texter och med na-futurum i andra. Ett bra
exempel är den profetiska formeln 'det ska ske' som vi vanligtvis har med optativ eceywpe
men som särskilt i sahidiskan kan ersättas av cnaywpe eller fnaywpe. Ett annat exempel
på hur na-futurum kan överta samma funktion som vi skulle väntat oss att optativen skulle haft
är när na-futurum används för att återge grekiska imperativ. Vanligtvis skulle vi här väntat oss
bruk av optativ eller ett rent imperativ. Att vi i de äldre faserna av ett språks utveckling möter
många oregelbundenheter är snarare regel än undantag och något som vi måste hålla i minnet
när vi exempelvis läser Nag Hammaditexter. Det här är viktigt att minnas då man i nyare
grammatiska verk utgått ifrån en viss korpus av texter, särskilt från den egyptiske kyrkofadern
Shenoute. Detta ger lätt intryck av en större enhetlighet i den koptiska grammatiken än som är
fallet då vi studerar tidiga texter på olika dialekter. Ett gott råd är alltid att vid tveksamheter
noga studera de dialektala egenheter som den aktuella texten ådagalägger.

Orsakssatser och besläktade tolkningsalternativ

Tvetydigheten med orsaks- och temporalsatser

Det �nns många sätt att uttrycka orsaken till ett skeende eller förhållande. Exempelvis kan en
circumstantialkonstruktion ha en sådan funktion och då talar vi om orsaksadverbial. I dessa fall
är det ofta svårt att vara helt säker på om det är fråga om orsakssamband eller någon annan
adverbiell funktion som bör väljas i översättningen, tidsadverbial är vanligtvis ett närliggande
alternativ. Om man på svenska vill bevara den tvetydighet som �nns i koptiskan kan man
med fördel använda formuleringar med 'då' som ju täcker in såväl orsaks- som tidsaspekten.
Ett exempel på ett sådant fall är 'Eftersom han inte är uppenbarad/har framträtt, är vi i
mörkret.' alternativt 'när han inte är uppenbarad/har framträtt, är vi i mörkret'. På koptiska
skulle detta kunna formuleras så här: efouwnÐebol an t�nÐ �m pkake. Här skulle vi
alltså kunna täcka in såväl det kausala som det temporala perspektivet genom att översätta
'Då han inte har framträtt är vi i mörkret'. Vi skulle även kunnat byta plats på satserna så
att circumstantialsatsen följt på huvudsatsen istället för tvärtom. En sats som modi�erar en
efterföljande sats kallas för kataforisk och en som modi�erar en föregående sats kallas anaforisk.
Ibland är det svårt att veta om en sats är ana- eller kataforisk och man måste avgöra detta
genom en grundlig analys av texten som helhet. Men vi har även konjunktioner som uttrycker
orsakssamband och det är några av dessa som vi här ska diskutera en smula närmare. Vi börjar
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med en som liksom circumstantialkonstruktionerna väcker frågan huruvida de ska översättas
temporalt eller kausalt.

epidh som också har den alternativa stavningen epeidh är en grekisk konjunktion som inför-
livats i koptiskan. På grekiska har den såväl temporal som kausal funktion 'när' eller 'eftersom'
och vi har därför att göra med liknande tolkningsproblem som vi ovan diskuterade i samband
med circumstantialkonstruktionerna. Emellertid har vi i Nag Hammadi och i Codex Tchacos
oftast att göra med den kausala betydelsen av epidh 'eftersom', även om man inte bör utesluta
temporala översättningar.

I verk gällande grekisk grammatik görs också gällande att dess funktion är anaforisk snarare
än kataforisk. Vad gäller den koptiska användningen av epidh bör vi emellertid notera att det
är lätt att �nna exempel på när konjunktionen enbart kan ha en kataforisk betydelse, även om
anaforiska exempel också är lätta att hitta. I förbigående vill jag invända mot uppfattningen att
bruket av epidh skulle vara så exklusivt anaforiskt på grekiska, men det är en diskussion som
lämpar sig bättre i en bok om grekisk grammatik än i en bok om koptiska.

epidh placeras alltid först i satsen epidh afbwl �mmon anyaÑe erof Ñe pencwthr
'Eftersom han befriade oss kallade vi honoom 'vår frälsare�.

De koptiska texter som vi möter i Nag Hammadi men även i andra antika texter skiljer sig på
en del sätt från moderna svenska texter. Sannolikt är Nag Hammaditexterna kopior av över-
sättningar från grekiska förlagor. En del av texterna visar också tecken på att ha genomgått
transformationer då de överförts från en koptisk dialekt till en annan. Liksom andra klassiska
texter präglas de stilistiskt avancerade texterna därför ofta av ett stilideal som vi även �nner
i latinska texter och i viss utsträckning även i moderna spanska, franska och italienska. Man
arbetar gärna med långa meningar med �era inskjutna bisatser. I äldre tider var detta även ett
ideal för bildad svenska, det visade ju att författaren besatt klassisk skolning vilket vittnade om
såväl intellektuell som bildningsmässig status, vilket i sin tur i hög utsträckning var förbehållen
en ekonomisk elit. För liten medvetenhet om de stilideal som legat bakom de koptiska texternas
utformning har ibland gjort att man haft svårt att veta hur de olika satserna knyts till varandra.
Låt oss nu konkretisera hur kausala/temporala satser kan staplas på varandra och fångas upp
av en sats som inleds med 'på grund av detta/därför' etbe pai. Som vanligt återger vi till en
början strukturen på svenska: 'Eftersom de vandrade i mörkret, trots att mörkret kom från deras
intellekt, för deras okunskap dolde ljuset för dem, på grund av detta upplyste han dem, för han
lärde dem om Fadern. epidh aubwk Ð �m pkake nerepkake ei ebol Ð�n teuÐht
eneu �natcouwn Ðwp �mpouoein erou etbe pai af�r ouoein eroou efÓcbw
nau epeiwt.

Den första satsen epidh aubwk Ð �m pkake får således vänta på sin huvudsats, den fångas
upp av etbe pai af�r ouoein eroou och dessa två satser skulle på egen hand kunnat
utgöra en fullständig mening. Som du märker har jag tolkat preteritumkonstruktionen som
en bakgrundsinformation som förhåller sig till det paradoxala i sakernas tillstånd, här lämnas
utrymme för tolkning från översättarens sida. Den kan ses som en parentetisk anmärkning. Den
följande circumstantialsatsen kan knytas antingen till den föregående preteritumkonstruktionen,
men också till den inledande satsen i perfekt 1. Men då både epidh aubwk Ð �m pkake
och eneu �natcouwn Ðwp �mpouoein eroou båda får sin upplösning i etbe pai
af�r ouoein eroou är det rimligt att se desssa två satser som jämställda, dvs. ingen av dem
är överordnad den andra utan sinsemelan jämställt underordnade etbe pai af�r ouoein
eroou. På modern svenska skulle vi väntat oss ett 'och' mellan två satser som är på samma
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nivå men så är inte alltid fallet på koptiska. Vagheten i kopplingen ökar intensiteten i texten
och gör att då satserna får sin upplösning i resultatsatsen, 'därför ...' uppnås en stark retorisk
e�ekt.

Såväl den inledande satsen som samtliga circumstantialsatser skulle mycket väl även kunnat
tolkas temporalt. En stark tolkningstradition tenderar att undvika att ta ställning till hur ex-
empelvis konvertrar ska översättas. Man menar att ställningstagandet är subjektivt. Emellertid
lämnar detta förhållningssätt läsaren i sticket. Mig förefaller det mer rimligt att den koptiskt
skolade översättaren med varsamhet återger det alternativ som hon eller han anser mest rimligt.
Att underinterpretera ger ofta ett klumpigt intryck som inte gör källtexten rättvisa. Att avstå
från att tolka är ett lika starkt ställningstagande som att tolka. Jag vill därför uppmuntra läsaren
av koptiska texter att grundligt analysera detaljerna i texten för att verkligen ta ställning. Detta
förhållningssätt leder ofta till bättre översättningar och till nya forskningsresultat. Med det ovan
sagda vill jag öka medvetenheten om hur många ställningstaganden som en översättare måste
hantera och att översättningsarbetet därför också måste utmana den egna förutfattade meningen
om texten, men samtidigt måste tolkningen få träda fram. Vi övergår nu till konstruktioner vars
tolkning likväl är mångtydig men nu med alternativen, kausal- avsikts- eller resultatssats.

Orsaks- avsikts och resultatsatser

Som du snart kommer att märka är det på koptiska ofta mycket svårt att skilja mellan orsaks-,
avsikts- och resultatsatser. En orsakssats inleds ju ofta med ordet 'eftersom'. En avsiktssats
däremot inleds istället med 'för att' och uttrycker syftet med en handling. Resultatssatser i sin
tur uttrycker handlingens resultat och återges ofta med orden 'så att'. Vi har redan diskuterat
användningen av circumstantiella och kausativa satser. Sådana kan få såväl avsikts- som resul-
tatsatsfunktion och därtill även kausal sådan. Här låter vi sådana konstruktioner vara. Det som
vi istället först griper oss an med är satser som inleds med Ñe.

Ñe är ju redan bekant för dig, men då som ett anföringstecken i fraser som 'vi sade att '. Vad som
sägs kan ses som ett eget objekt och därför kallas det som följer efter 'att' ofta för en objektssats.
I sådana fall är översättningen av Ñe helt oproblematisk. Låt oss istället försöka med satserna
'glömskan blev till/uppstod'

�ntacywpe �nqi te
�
bye och 'de kände inte Fadern' neucaune

�mpiwt an. Här skulle ett Ñe mellan satserna i de allra �esta fall betyda 'eftersom'. Men om
vi ersätter preteritumkonstruktionen med en optativkonstruktion efter Ñe får vi en sats som
istället för orsakssamband uttrycker antingen avsikt eller resultat,

�ntacywpe �nqi te
�
bye

Ñe �nneucaune �mpiwt 'Glömskan blev till för att de inte ska känna Fadern' eller 'så att
de inte ska känna Fadern'. I de första fallet är det avsikten som står i fokus, oavsett faktiskt
framtida utfall, medan utfallet i det senare fallet är klart. Som regel är dock avsiktssatsen att
föredra. Ñe får således en särskild funktion när den kombineras med optativ. Men även om
kombinationen av Ñe följt av circumstansellt konverterad futurum med na är något ovanligare
än Ñe följt av optativ är den inte alls ovanlig i Nag Hammadiskrifterna. Där har den samma
funktion som optativvarianten och översätts vanligtvis med en avsiktssats och något mindre
ofta med en resultatsats. Åter ser vi således att den i många grammatikböcker så skarpa linjen
mellan optativ och futurum med na är överdriven.

Uttrycket Ñekaac eller som det också stavas Ñekac fungerar i stort sett på samma vis som
Ñe när det följs av optativ eller circumstantiellt konverterad futurum med na. Emellertid kan
Ñekaac ha en lösare koppling till det följande optativet och tillåter därför en adverbiell bisats
att smyga sig emellan. Dennna lyx kan vi inte kosta på oss när vi använder oss av Ñe som
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har en mycket hårdare koppling till optativen. Låt oss börja med att exempli�era på svenska:
'Jag har kommit för att ni, när jag upplyst er, ska upplysa dem'. Här �nner vi en inskjuten
tidsadverbiell sats, 'när jag upplyst er', vilket gör att vi får hålla oss till konstruktioner med
Ñekaac istället för Ñe. Den koptiska översättningen skulle kunna se ut så här: aiei Ñekaac
ei�r ouoein erwt�n etetne�r ouoein eroou. Om vi nu konstruerar en mening med en
konstruktion som tillåter bruket av Ñe kan vi få följande resultat på svenska: 'Jag har kommit
för att ni ska upplysa dem, när jag upplyst er '. Den koptiska översättningen skulle kunna bli
aiei Ñe etetne�r ouoein eroou ei�r ouoein erwt�n. Att Ñekaac tillåter at man
kan skjuta in en adverbiell bisats innan avsikts- eller resultatsatsen har lett till att man kan
byta ut optativkonstruktionen mot en konjunktivkonstruktion som då också ger en avsikts- eller
resultatssats. 'Jag har kommit för att ni, när jag upplyst er, ska upplysa dem' skule därför också
kunnat skrivas aiei Ñekaac ei�r ouoein erwt�n �ntetn�r ouoein eroou.

Asyndetiska konstruktioner

Att binda ihop två saker, exempelvis två satser, kan ju å ena sidan understryka deras samhörig-
het, men å andra sidan kan det också understryka att det rör sig om två entiteter som behöver
något som håller ihop dem. En konjunktion som 'och' kan därför fungera såväl sammanbindande
som separerande. Därför kan man, såväl på svenska och koptiska som på många andra språk,
avstå från konjunktioner för att visa på ett särskilt nära samband mellan ord och/eller satser.
Sådana konstruktioner kallas asyndetiska. De kan fungera på en låg nivå i språket och då knyta
samman substantiv: 'Jag köper äpplen, päron, majskolvar'. Ofta brukar vi skjuta in ett 'och' i
slutet av en sådan lista men klarar oss utan det för de inledande orden i kedjan. Vi kan även
använda samma slag av uppräkning när det gäller adjektiv och adverb. Ett exempel på adjektiv
kan vara 'Jag såg en �lm med en ohederlig, ful, liten gubbe i huvudrollen'. Om vi istället gör
en rad med adverb kan vi få: 'Jag spelar ohederligt, fult, smått och futtigt'. Men asyndetiska
konstruktioner associeras nog av de �esta med satsnivån. Jag sprang, hoppade, simade, kröp',
kan vara ett exempel på hur mycket nära samband mellan satser kan se ut på svenska. På kop-
tiska lman ha skrivit motsvarigheten till 'jag sprang, jag hoppade, jag simmade, jag kröp'. På
svenska åstadkommer vi samma e�ekt genom att avstå från att upprepa subjektet. Emellertid
måste subjektet tas med då det skiftar: 'Jag sprang, du hoppade, ni simmade, vi kröp'. Men
förutom att understryka nära samband mellan satser kan asyndetiska konstruktioner på koptis-
ka även uttrycka andra slag av koppling mellan satserna. Här får översättaren utifrån en analys
av meningen i texten välja vilken relation mellan satserna som är rimligast. Om vi exempelvis
har följande mening: 'De förföljde Jesus, slog honom, förnedrade honom, dödade honom, han
övervann dem, han uppstod på den tredje dagen', så är det rimligt att tillfoga något som ger
större emfas åt skiftningen som uppstår mot slutet av meningen: 'De förföljde Jesus, slog honom,
förnedrade honom, dödade honom, men han övervann dem eftersom han uppstod på den tredje
dagen'. Ibland kan det även vara på sin plats att lägga in ett 'och' mot slutet av en uppräkning
eftersom vi då får en liten paus som kan fungera som en uppmärksamhetsmarkör och därigenom
markera höjdpunnkten i meningen. Nu övergår vi till att diskutera med vilka konstruktioner
som vi kan åstadkomma asyndetiska konstruktioner på koptiska. Liksom i exemplen på svenska
börjar vi med hur små enheter länkas samman för att sedan övergå till satsers sammanfogningar.

87



Artikelfraser

I följande mening har vi först en artikelfras som modi�eras genom en rad underordnade ar-
tikelfraser. Slutligen följer subjekt och predikat. Att serien av artikelfraser kommer före den
egentliga kärnan i meningen, subjekt och predikat, kallas för 'utanförställning' och ger ökad
emfas åt den utanförställda delen. Vi kunde lika gärna ha placerat artikelfraserna efter subjek-
tet och dess predikat men då skulle emfasen ha minskat något. Med konstruktionen i exemplet
kombineras utanförställningen med den asyndetiska konstruktionen vilket ökar den retoriska
e�ekten. ÐenÐwb �nÐenm�ntatcoou�n ÐenÐ�rte Ðennouyp apnoute bwl
ebol �mmou 'Verken av okunskap, rädsla, oro utplånades av Gud'. Bätte än denna mycket
litterala översättning vore: 'Vad gäller okunskapens, rädslans och ångestens verk, dessa utplåna-
des av Gud', eller någon liknande översätning. Det är inte alltid lätt att fånga in såväl funktion
som struktur i översättningen.

Adverbiella konstruktioner

länkningen av adverbiella uttryck är mycket likartad den som vi ovan beskrev gällande arti-
kelfraserna. pÑoeic pÑwk pe Ð�nqom nim Ð�nm�ntme nim Ð�nm�ntcabe nim
Ð�nm�ntaga8oc nim Ð�neoou nim 'Herren är fullkomlig med avseende på all kraft, all
sanning, all vishet, all godhet, all ära'. De adverbiella uttrycken konstrueras genom en prepo-
sition + substantivet med noll-artikel. Vanligtvis används prepositionen Ð�n men Ði är också
vanlig. Vilken preposition som väljs är inte relevant i den aktuella diskussionen så jag nämner
bara i förbigående att prepositionsbruket beror på vilket substantiv som modi�eras. Ett annat
vanligt sätt att konstruera adverbiella uttryck är genom att ersätta noll-artikeln med obestämd
artikel i sg.Ð�nou. Adverbiella uttryck är underordnade ett verb eller motsvarande uttryck som
det modi�erar. Vi övergår nu till att studera hur asyndetiska konstruktioner får huvudsatser att
fungera som underordnade satser.

Asyndetiska huvudsatskonstruktioner

En mycket vanlig asyndetisk konstruktion är sammanlänkandet av huvudsatser i för�uten tid.
Här är det fråga om perfekt 1 och den ändelsekonjugation som inbegriper uttrycket peÑa-
'Sade'.

Övning 17

Översätt från koptiska till svenska.

87.11-14at �m�n�tatteko qwy�tapit�nammeroc n �mmoouapecine ouwnÐe-
bol Ð�nn �mmoou auw aneÉoucia �mpkake merit�c.

87.15-20
�mpouyq�=n qom de �nteÐe pine et �mmau pentaÐouwn ebol nau

Ð�nn �mmoouetbetoum�ntqwbÑe �mÍuxikoc nayteÐe �mpneumatikoc
an Ñe Ð�nnabol ne �mpca mpitn �ntoF de ouebol pe �mpca �ntpe.

87.20-23 etbe pai at �m�n�tattako qwy�t ebol epit�n ammeroc yina Ð �m
pouwy �mpeiwt ecnaÐat�r pth�rf m�n pouoein.
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87.23-26anarxwnÑi �noucumboulionpeÑauÑeamheit�n �nt�ntamio �nourwme
�nnouxouc ebol Ð �m pkaÐ.

87.26-27 au�rplacce �mpouta[mio] eurm�nkaÐthrF pe.

87.27-29 niarxwn d[e epcw]ma peteu�ntauf �ncÐime ouÐ[oout on] pe �nÐo
�n8hrion ne.

87.29-33 aufi �nno[uxouc] ebol Ð �m pkaÐau�rplacce �mp[ourw]me kata
poucwma auw [pine] �mpnoute �ntaÐouwnÐe[bol nau] Ð�nnmmoou.

87.33-88.3 peÑau Ñe a[mheit�nma]r�nteÐof Ð �m p�nplacma Ñ[ekaac] efna-
nau apefcb�rei[ne efeÐwn erof �n]t�nemaÐte �mmof Ð �m p �mplacma
eu�rno[e]i an �ntdunamic �mpnoute ebol Ð�n toum�n�tatqom.

88.3-5 auw afnife eÐoun Ð �m pefÐo auw aprwme ywpe �mÍuxikoc.

88.5-6ÐiÑ �mpkaÐ�nÐaÐ�nÐoou �mpouyq�n qomqe �ntounocf etbetou �m�n�tatqom.

88.6-9 auprockarterei �n8e �nniÐathou Ñe eunaqwrq apeine et �mmau paei
�ntaÐouwnÐebol nau Ð�nn �mmoou.

88.9-11 neucooun de an �ntefqom Ñe nim pe naei de throu auywpe Ð �m
pouwy �mpeiwt �mpthrf.
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Kapitel 12

Koptisk-svensk ordlista

Förkortningar

- = Före ett ord markör för ändelseform, efter ett ord markerar förnominal form.

_ = markerar förpersonlig form.

adv = adverb.

art. = artikel.

best. = bestämd.

f. = femininum.

imp. = imperativ.

kv. = kvalitativ.

lyk. = lykopolitanska.

m. = maskulinum.

obest. = obestämd.

pl. = plural.

sah = sahidiska.

sub subachmimiska.

xxx

Ord

a Bas för perfekt 1.

�a grundtal. ett.
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-a 1. pers. sg. possesiv, se 5, sidan 15.

aa_ se eire.

abol se ebol.

abraÐam namn. Abraham.

aga8oc ajd. godhet.

aggeloc m. ängel/budbärare.

adam Adam.

adamantinh adj. av den hårdaste metall, ofta förstått som stål eller diamant. Metaforiskt,
hårdast, oövervinnerlig, obrytbar, oföränderlig.

aiwn m. tid, evighet, tidsålder, andemakt, sfär.

alla 'men/tvärtom/snarare' står alltid först i satsen.

amaÐte (emaÐte) m. makt, styrka. vb. gripa, hålla fast, omfatta. Även i intellektuell
mening av att förstå, råda.

amh imp. sg. f. av ei.

amheit�n imp. pl. av ei.

amhn sannerligen.

amou imp. sg. m. av ei.

an negation.

an se on.

an Pron. 'vi'. osjälvständig form. Används i nominalsatser.

an�g pron. 'jag' osjälvständig form. Används i nominalsatser.

aneine, se eine.

ani- se eine.

anit_ se eine.

anok pron. 'jag' självständig form. Används i nominalsatser.

anon Pron. 'vi' oftast självständig form. Används i nominalsatser.

aouwn, auwn, auouwn, oun- imp. se ouen.

apoctoloc m. apostel, sändebud.

areÐ se ÐareÐ.

arxwn = m. ledare, furste, ofta om makter i himlavärlden men även om jordiska hövitsmän
och myndighetspersoner.
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ace se coou.

at läggs till början av ett ord för att ge det negativ betydelse som i svenskans 'kunskap'
'okunskap', privativum. I grunden ett adjektiviskt uttryck som på svenska skulle motsvara
ändelsen 'lös'. Okunskap = 'kunskapslös', se 7, sidan 41.

auw och,binder samman ord med alla varierande artiklar samt satser. Vanligtvis neutralt
sammanbindande 'och' men även adversativt 'men'. auw .... auw... 'och .... även'.

auwn imp. se ouen.

auouwn imp. se ouen.

aË8artoc adj. oförgänglig, oförstörbar, odödlig.

afte se ftoou

ay Bestämning. vilken, vad.

aÑ�n- aÑ�nt_ prep. utom, förutom.
�
b två.

bhk kv. bwk.

bhl kv. av bwl.

bit_ se fi.

b
�
l- se bwl.

b
�
lle pl. b

�
lleue M. Blind person. F. b

�
llh.

boh8ia eriboh8ei imp. f. hjälp, undsättning. vb. hjälpa, undsätta.

bok_ se bwk.

bol m. utsida.

bol_ kv. av bwl.

bwk, bok_ bhk kv. gå, avlägsna sig, färdas.

bwl, b
�
l- bol_ kv. bhl befria, uttolka. + ebol lösa upp, utplåna.

bwl�k m. ilska, vrede. vb. vara arg på, vredgas + e.

bw�n- f. Abstraktioonsbas. Kombineras med namn på träd och frukter bw�neloole 'druvvin'.
�
bye f. glömska, sömn.

�g tre.

gar konj. för. Oftast postpositiv men kan någon gång stå på tredje eller fjärde plats. Aldrig
först i en sats. Inleder en förklaring till vad som tidigare avhandlats.

genea f. avkomma, ätt, släkte, sort, folk, generation.
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�d fyra.

daimwn m. demon. I äldre grekisk litteratur ett väsen mellan gudar och hjältar, kan vara
såväl positivt, negativt som neutralt. I senare judisk-kristen litteratur vanligtvis negativt.

de konj. Postpositiv. Oftast 'och' men ibland med betydelsen 'men'.

diwke Följa +
�mmo_.

dunamic f. kapacitet, förmåga, kraft, makt.

e_ bas för circumstantialis, se sidan ??.

e_ bas för fokuseringskonverter, se sidan 64.

e, ero_ prep. Till, för, mot, i jämförelse med.

�e fem.

-e 2. pers. m. sg. possesiv se 5, sidan 15.

ebal se ebol.

ebol (abal) (abol) (ebal) ut, utåt, iväg. + Ð�n �nÐht_ från, ut från, som ett resultat
av. + Ñe kausalt, eftersom, för.

ei Kv. nhu imp. m. sg. amou f. amh pl. amheit�n. vb. komma. + ebol komma ut ur.

eie 1 pers. sg optativ, se sidan 49.

eiep- f. ingår i beteckningar för produkter av hantverksverksamhet: eiepnoub 'guldarbete,
eiepye träarbete, men även eiepywt resultatet av handelsverksamhet.

eime m. kunskap. vb. förstå, veta + e.

eine, �n- �nt_ imp. aneine, ani- (ena-) ani_ (anit_) föra, lyfta, bringa. + e, �n, ya
eÐoun föra till, inför. + erat_ föra till inför. + eÑ�n, föra upp på. +

�nca föra mot,
anklaga. + ebol släppa, o�entliggöra, publicera.

eire, �r- aa_ lyk. eei_ kv. o lyk. oi imper. ari vb. Göra, producera, bli. Ofta i samman-
sättningar �r nobe 'synda'.

eic 'Se!' Markerar emfas. Ungefär 'Läggmärke till ..'.

eiwt m. pappa, far, förälder. pl. eiote.

-ek 2. pers. m. sg. possesiv se 5, sidan 15.

emaÐte se amaÐte.

-en 1. pers. pl. possesiv se 5, sidan 15.

ena- se eine.

ent bas för relativsatser, se sidan ??.

eÉoucia f. Makt, styrka.
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eoou m. ära, heder.

ere bas för optativ se sidan 49.

ere bas för circumstantialis se sidan ??.

ere bas för fokusering se sidan 64.

ero_ prep. Se e.

-c 3. pers. f. possesiv se 5, sidan 15.

et bas för relativsatser, se sidan ??.

etbe, etbhht_ Prep. på grund av, angående, om, för att. etbe ou 'varför'.etbe pai
'därför'.

etbhht_ se etbe.

ete bas för relativsatser, se sidan ??.

et �mmau demonstrativt pron. pine et �mmau 'den där bilden'. Sammansatt av rela-
tivmärket et samt adv. mmau 'där'.

-et�n 2. pers. pl. possesiv se 5, sidan 15.

-eu (-ou) 3. pers. pl. possesiv se 5, sidan 15.

euaggelion m. evangelium, glädjebud.

eu�nta_ se ou�nta_.

eu�nte- se ou�nte-.

-ef 3. pers. m. possesiv se 5, sidan 15.

eÐoun prep. in i.

eÐrai Prep. Uppåt eller nedåt.

eÑ�n = på.

�z sju.

h konj. eller.

h se Óou.
�h åtta.

hi m. hus, byggnad.

hpe m. tal, nummer, se wp.
�8 nio.

8hrion m. djur i allmänhet, ej människor. vilda djur, vilddjur, odjur.
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�i tio.

ihcouc Jesus, förkortas ofta �i�c.

ine +
�n-/ �mmo_ m. bild, avbildlikhet. Vb. likna.

ioudac Judas.

�i�c förkortning för ihcouc Jesus.

it�n M. Mark, Jorden. ya pit�n 'ned'.

k du m.

�k tjugo.

kaa_ se kw.

kaat_ se kw.

ka8icta vb. sitta, sätta, (
�n/mmo). installera, ge auktoritet, utse till ett ämbete.

kake m. mörker.

kata 1. I enlighet med. Är en mycket vanligt användning i koptiskan. 2. För något, eller på
grund av något. Syfte och orsak kan vara svåra att åtskilja här. 3. Längs, genom, utmed
i rumslig utsträckning. 4. På grekiska anger ordet ofta riktning nedåt, även i överförd
mening av nedsättande karaktär gentemot något. Mycket vanlig användning på grekiska,
på koptiska är detta bruk mindre vanligt. Kombinationen av kata och 8e uttrycker
adverbiell mening 'just som', 'såsom'. Ofta efterföljs konstruktionen av en relativsats eller
circumstantiell konstruktion kata 8e etchÐ 'såsom/just som det är skrivet'.

katakrine vb. fälla ett domslut.

kaÐ m. jord, mark, område, land.

ke, (qe, pl. kooue lyk. kaue kekooue lyk. kekaue m. f. annan, andra.

ke- se kw.

keim se kim.

ket- se kwte.

ket- se kw.

kh se kw.

kht se kwte.

kim, (keim), kemt- kemt_ m. rörelse. vb. röra sig, föra/�ytta något.

koe,) se kw.

koo_ se kw.

kocmoc m. kosmos, världen.
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kot_ se kwte.

kw, (koe,) ket- (ke-) kaa_ (koo_) kv. kh (kaat) vb. sätta, ställa, lägga, tillåta, ålägga.
+ ebol förlåta, befria, avlägsna. +

�nca lämna bakom. +
�nt�n- (�ntoot_) anförtro,

överlämna. kh eÐrai vara placerat, existera.

kwte, ket- kot_ kv. kht vb. vända, omringa, irra omkring, söka.

�
l trettio.

laau Bestämning. pron. ingen, inget ingenting.

laoc m. folk.

lo, lot_ alo_ imper. Generellt sett sluta med, upphöra, avlägsna sig. Kombineras med
ett stort antal olika prepositioner. + ebol har även betydelsen av att avträda exempelvis
ett ämbete. + oube upphöra med motsättning, krig etc.

�m fyrtio.

ma m. plats.

m. maab f. maabe mab- trettio.

maabe se maab.

maau f. mamma, mor.

mab se maab.

maein m. tecken, underverk.

ma8hthc m. elev/lärjunge.

ma�n- m. Abstraktionsbas. Består av substantivetma 'plats + prepositionen
�n:ma�nywpe

'vistelseort'.

mare- mar_ bas för jussiv.

mauaat_ ensam, själv, enbart. Konstrueras med su�x, se 10 s. 70.

maÐ se mouÐ.

me f. sanning.

meeue m. tanke.

meroc M. region, område.

meÐ se mouÐ.

mhr Kv. av mour.

mht f. mhte m�nt- tio.

mhte se mht.

96



mhte f. mitt/mitten.

mhÐ kv. mouÐ.

mice, mec- mact_ mest_ kv. moce part. mac- m. barnafödsel. vb. föda.

mmau adv. där.

mmin �mmo_ mig/dig etc själv. Konstrueras med su�x, se 10 s. 70.

�mmo_ se
�n.

m�n tillsammans med/och.

m�n negation i existenskonstruktioner.

m�n�nca, m�n�ncw_ = prep. efter, sedan.

m�n�ncw_ Se m�n�nca.

m�nt- f. Abstraktionsbas. Används brett och kan kombineras med såväl substantiv,tm�nt�rro
'kungariket', adjektivtm�ntnoq 'storhet' som med bestämningartm�ntr �m�nkhme
'koptiska' det egyptiska språket, se 7 sidan 42.

m�nt- se mht.

m�nte- m�nta_ att inte ha. Se ändelsekonjugationen 8, sidan 55.

moit m. väg.

moou M. vatten.

mor_ se mour.

mour, m�r- mor_ kv. mhr Vb. binda +
�n-/ �mmo_.

moute m. kallelse, åkallande, besvärjelse. vb. benämna, kalla på, + e.

mouÐ, meÐ- (maÐ-) maÐ_ (meÐ_) kv. mhÐ m. fullkomlighet, fylld, lödig. vb.
fylla, fullkomna.

�mp Negationsbas framför personliga subjekt i perfekt 1.

�mpate- �mpat_ bas för 'ännu inte-konjugationen'.

�mpe Negationsbas framför nomen i perfekt 1.

m�r- se mour.

n Best. art. pl. kort form.

�n står framför och markerar adjektivist/attributiv konstruktion.

�n possessiv partikel. Mittdelen av uttryck som 'fadern av sanning'. Översätts då som 'sanning-
ens fader'.

�n femtio.
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�n- �mmo_ av, ut ur, från, relaterad till, även objektsmarkör då den inte översätts.

�n- na_ = till, för, åt.

�n- se eine.

na Bas för futurum 1, se 6, sidan 26.

na_ se
�n.

naa- naaa_ 'är stor'. Se ändelsekonjugationen 8, sidan 55.

nanou-/_ 'bra/god' se ändelsekonjugationen 8, sidan 55.

nau m. syn, vision. vb. se + e.

naye- nayw_ vara många/mycket/rik. Se ändelsekonjugationen 8, sidan 55.

nayw_ se naye-.

naÐlwq_ 'är behaglig'. Se ändelsekonjugationen 8, sidan 55.

naÐr�n Sinför, framför.

naÑ_ se nouÑe.
�ng (

�nk) 2. pers. sg. konjunktiv m. se se 9, sidan 58.

ne Best. art. pl. lång form.

ne bildar predikat i pl. i nominalsatser.

necbww_ 'är intelligent'. Se ändelsekonjugationen 8, sidan 55.

nece- necw_ 'är vacker'. Se ändelsekonjugationen 8, sidan 55.

neyp se nouyp.

neqw_ 'är ful'. Se ändelsekonjugationen 8, sidan 55.

neÑ- se nouÑe.

nht�n 'För, till, åt er'. Se böjningsmönster för
�n på sidan 34.

nhÑ kv. av nouÑe.
�n8e på så sätt. Se Ðe.

nim Bestämning. vem/vilken. Besvaras oftast med personangivelse.

nim allt/alla. För bruket se sidan ??.

nife m. andedräkt. vb. blåsa, andas.

�nk (
�ng) 2. pers. sg. m. konjunktiv, se 9, sidan 58.

�nne negativ bas för optativ.
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nobe m. synd vb. 'att synda' konstrueras med eire: �r nobe, ref�r nobe 'syndare', för denna
konstruktion se sidan ??.

noei förstå, inse, begripa. Konstrueras ofta med �r noei.

noun m. djupet, avgrund, helvete, abyss.

nouc m. förstånd, sinne.

noute m. Gud alltid med bestämd artikel.

nouyp, neyp- noyp m. rädsla, oro. vb. att frukta, oroa sig.

nouÑ- se nouÑe.

nouÑe, neÑ- nouÑ- noÑ_ naÑ_ kv. nhÑ vb. kasta, + ebol kasta ut, driva ut, lämna
bakom sig, avlägsna.

noyp se nouÑe.

noÑ_ se nouÑe.

noq adj. stor.

�nc 3. pers. sg. f. konjunktiv. se 9, sidan 58.

�nca- �ncw_ prep. efter, bakom.

�nce 3. pers. pl. konjunktiv se 9, sidan 58.

�ncw_ se
�nca.

nt bas för relativsatser, se sidan ??.

nt bas för fokuseringskonverter i dåtid, se sidan ??.

�nt (ta) bas för relativ perfekt 1 se 9, sidan 62.

�nt_ se eine.
�nta 1 pers. sg. konjunktiv, se 9, sidan 58.

�nte bas för konjunktiv se 9, sidan 58.

�nte 2. pers. sg. f. konjunktiv se 9, sidan 58.

�nte pron. f. 'du' osjälvständig form. Anvnds i nominalsatser.

�ntere-/_ bas för prekursiva konstruktioner, 'när' 'efter', se sidan ??.

�ntet�n pron. 'ni' osjälvständig form. Används i nominalsatser.

�ntet�n 2. pers. pl. konjunktiv se 9, sidan 58.

�nt�k pron. m. 'du' osjälvständig form. Används i nominalsatser.

�nt�n 1. pers. pl. konjunktiv. se 9, sidan 58.
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�nto Pron. 'du' 2 pers f. självständig form.

�ntok pron. 'du' 2 pers. m. självständig form.

�ntoot_ instr. genom, från. Kommer från ordet för hand twre och används även så
�ntootou kan översättas 'genom dem', 'från dem' eller 'i deras händer' eller 'från deras
händer'.

�ntoou Pron. 'de' självständig form. Används i nominalsatser.

�ntoc Pron. 'hon' självständig form.

�ntof Pron. 'han' självständig form.

�ntwt�n Pron. 'ni' självständig form. Används i nominalsatser.

�nf 3 sg. m. konjunktiv, se 9, sidan 58.

�nÐht_ se Ð�n
�nqi subjektsmarkör för efterställda subjekt se sidan ??.

�x sextio.

o lyk. oi kv. av eire.

�o sjuttio.

on (an) igen, åter, dessutom, ytterligare, också.

ou obest. art. sg.

ou Bestämning. vad om saker.

-ou 2. pers. sg. f. eller i vissa dialekter 3. pers. pl. possesiv, se 5, sidan 15.

oua m. hädelse. vb. Att häda mot någon Ñeoua e... eller Ñioua e...

oua lyk. oueei f. ouei m. -oue f. -ouei en, ett, någon. En och en oua oua. Var och en
poua poua.

ouaa_ själv, ensam. Konstrueras med su�x, se 10 s. 70.

ouaab adjektiviskt uttryck, 'helig'.

ouanÐ Se ouwnÐ.

ouay_ se ouwy

ouaÐ_ se ouwÐ

oube prep. motsatt, mot.

ouebol en från. Sammansättning av obestämd artikel ou + ebol från.

oueei lyk. se oua.
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ouei se oua.

ouen, ouhn, ouwn, kv. ouhn vb. öppna, vara öppen, dela. För imperativ, se aouwn.

ouenÐ Se ouwnÐ.

ouerhte F. fot, ben.

ouey- se ouwy

oueyb se ouwy
�
b.

oueÐ- se ouwÐ

ouhn Se ouen.

ouhÐ kv. se ouwÐ

ouhr Bestämning. hur många/hur mycket.

ou�n det �nns/är. förekommer i existenskonstruktioner.

oun- imp. se ouen.

ou�n +
�n- m. Abstraktionsbas. Kombineras med grundtal: pou�n youm�nt �n pkaÐ 'en

tredjedel av jorden'.

ou�nta_ se ou�nte-.

ou�nte-, (eu�nte-) ou�nta_ (eu�nta_) att ha. Se ändelsekonjugationen 8, sidan 55.

ouoein m. ljus.

ouoeiy (ouoaeiy) m. tid, tillfälle.

ouonÐ Se ouwnÐ.

ouoyb se ouwy
�
b.

ouranoc m. himmel.

ouwm, (ouoo �m,) ou �m- ouo �m_ (oua �m_) äta, bita. m./f. qiouwm (Ñiouwm) pl.
qinouoom mat. Objekt konstrueras med

�n/ �mmo_ men verbet används ofta som på
svenska som ett objektslöst verb som betecknar ätandet som aktivitet än speci�kt om vad
man äter.

ouwn Se ouen.

ouwn, oun- m. del. ouwn �nyom�nt en tredjedel.

ouwnÐ, (ouonÐ), ouenÐ- ouonÐ_ (lyk. ouanÐ_) kv. ouonÐ (lyk. ouanÐ) m.
uppenbarelse. + ebol vb. Visa sig, framträda, uppenbara.

ouwy, ouey- ouay_ m. Önskan vilja, begär. vb. Önska, vilja åstunda. Se även Jernstedts
regel 8 på sidan 55 för användningen.

ouwy
�
b, oueyb- ouoyb_ vb. svara, replikera.
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ouwÐ, oueÐ- ouaÐ_ kv. ouhÐ vb. Lägga till, tillfoga, placera, vistas i, vila i. + etoot_
lägga till, upprepa, fortsätta. + eÑ�n eller

�n lägga till. + ebol sluta, lägga bort + Ð�n
vistas i/ta sin boning i. + e lägga sig till, bifoga sig till någon/något.

p Best. art. m. kort form.

�p åttio.

paradeicoc m. trädgård, paradis.

pe lyk. pi Best. art. m. lång form.

pe konstruerar predikat 3 pers. sg. m. i nominalsatser.

pe pl. phue f. himmel.

pei närmre demonstrativt pron. sg. m. 'den här'. Följs av substantiv.

petroc Petrus.

pecht �n = nere. Ordets grund betyder egentligen botten.

peu deras, syftar på ett maskulinint objekt sg.

peÑa_ se peÑe_.

peÑe- peÑa_ sade. Enbart i för�uten tid. peÑaf naf Ñe 'han sade till honom...'. Se
ändelsekonjugationen 8, sidan 55.

pilatoc Pilatus.

pictic f. tro, förtröstan, tillit.

planac8e Vb. Fara villse/missta sig. Konstrueras med �r, �r planac8e 'fara vilse/missta
sig'.

planh f. Villfarelse. Vb. Fara villse.

placma m. form, skapelse, modell, illusion.

placce vb. forma ofta om när Gud skapade människan, men även i vid mening om krukmakeri
och skulpturarbete. Även avbildande. I bildlig mening, formande av mentala förmögenheter
och föreställningar genom utbildning, då även med betydelsen falsk skolning som saknar
grund, fabricera och bedra (relativt ovanligt bruk). Kombineras med eire: `De formade'
au�rplacce.

plhrwma m. fullhet, ofta som teknisk term för andlighetens sfär.

pna m. förkortning för pneuma ande.

pneuma m. ande.

pneumatikon adj. andlig.

pneumatikoc adj. m. andlig.
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polic f. stad.

ponhria f. ondska.

ponhroc ond, (från grekiskan).

precbuteroc m. präst, äldste.

prockarterei vb. hålla sig till, knyta sig till, vara nära till något, vara trogen något/någon,
förbli, fortsätta med, sysselsätta sig med.

proËhthc m. profet.

pctaiou f. pctaiou pctaiou- nittio.

pwt M. �ykt. Vb. springa �y. Följa efter
�nca.

pwÐ, peÐ- kv. phÐ Vb. Nå fram till, omfatta.

�r- se eire.

ran, (ren lyk.) ren- r�nt_ (rin_) (r�n_) m. namn. Ó ren namnge, kalla. auw nefÑnou
�mmof Ñe nim erntk peÑaf naf Ñe legiwn pe pran 'Och han frågade honom:
vad kallar du dig? Han sade till honom: Legion är namnet. (Markusevangeliet 5:9).

raye M. glädje. Vb. Glädja sig
�n/ �mmo.

ref bildar adjektiviska uttryck, se 7, sidan 41.

=̊m- bildar förled i adjektiviska uttryck, se 7, sidan 41.

�rpe m. tempel.

�rro = m. kung, kejsare, f. �rrw pl. �rrwou.

rwme m. man/människa.

c Pron. 'hon' osjälvständig form. Används i durativa och ickedurativa satser, ej i nominalsatser.

�c sex.

ca alt. caeie m. Skönhet, oftst yttre, gott utseende. vb. Att göra vackert, också oftast på ett
yttre plan.

ca m. sida, del riktning.
�mpca =ntpe från/av himlens riktning, ovanifrån.

cabol ut, efter.

cabe vis, f. cabh pl. cabeue

caein se coein.

camahl namn på demiurggestalt.

ca�n- m. Abstraktionsbas. Kombineras med några verskamhetsuttryck: ca �mpe8oou 'någon
som gör ont'.
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carÉ f. Kött.

caune lyk. se coou�n.

cay�f f. cayfe -cayfe sju.

cayfe se cay�f.

ce Pron. 'de' osjälvständig form. Används i durativa satser.

ce- se cw.

ce f. ce ce- cet- före afte och ace sextio.

ceein se coein.

cimwn Simon.

cmamaat kv. av cmou.

cmh f. röst.

cmou, kv. cmamaat m. välsignelse. vb. välsigna.

cnau f. c�nte m. -cnoouc f. -cnoouce två.

cnhu se con.

-cnoouc se cnau.

cnof m. blod.

c�nte se cnau.

co se coou.

coe se coou.

coein (caein ceein läkare, helare, förlossare. Används såväl med f. som m. artikel.

con pl. cnhu m. bror, syskon.

coo_ se cw

coou f. co (coe) -ace sex.

coou�n, (cooune, caune, lyk) couwn- (coun-) couwn_ m. kunskap, vb. veta. Objekt
markeras med

�n/ �mmo_ när objeketet är ett nomen eller personligt su�x, och med Ñe
i uttryck av typen 'hon vet att ...'.

cooune, se coou�n.

coËia f. vishet.

coun- se coou�n.

couwn-/_ se coou�n.
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cperma m. frö, säd.

cpir m. revben, sida.

cterewma m. fäste. Används på ett otal sätt för att beteckna det som är fast.

cumboulion m. rådslag/överläggning. Ñi �noucumboulion hålla ett rådslag/rådslå.

cw, ce- coo_ m. dryck. dricka.

cwbe m. skratt. vb. skratta, skratta åt cwbe �nca.

cwma m. kropp, såväl levande som död. Ofta i kontrast till själ eller ande.

cwne f. syster.

cwouÐ, ceuÐ- coouÐ_ coouÐ kv. församla, samla, kalla. + eÐoun samla ihop.

cwthr m. befriare, frälsare.

cwt �m, cet �m- cotm_ m. vb. utan efterföljande preposition eller + e 'höra'. Om istället
+
�n eller

�nca 'lyda', 'hörsamma'.

cwf, cwwf, ceef- cee8e- coob_ coof_ kv. coof m. förorening, smuts. vb. smutsa ned,
besudla, orena.

cÐai, (lyk. cÐeei, cÐai- ceÐ_ kv. chÐ m. skrift/bokstav/text. vb. skriva, vara skriven.

cÐeei se cÐai.

cÐime f. kvinna, fru pl. Ðiome.

t Best. art. f. kort form.

ta (
�nta) bas 1 pers. sg. konjunktiv, se 9, sidan 58.

taeiou f. taeiou taeiou- femtio.

tako m. ruin. vb. utplåna förgöra.

tamio, tame- tamo_ kv. tamhu m. skapelse. vb. skapa.

tamo, tame- tamo_ tama_ kv. tamaeit berätta, undervisa, informera. ac-
tamo �mmof epeuaggelion 'Hon berättade för honom om evangeliet' eller ac-
tamo �plaoc etbe peuaggelion 'Hon berättade för folket om evangelit'. ref-
tamo f. m. 'instruktör'.

taÐe- se taÐo.

taÐhu kv. taÐo.

taÐo ,taÐe-taÐo_ kv.taÐhu vb. sätta upp, nå, fånga.taÐo erat_ fastställla,
grunda stadigt.

tba m. tiotusen. För konstruktion av tusental se 10 på sidan 71.

t
�
bnh pl. t}bnooue m. tamboskap.
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t}bnooue se t
�
bnh.

te Best. art. f. lång form.

te Pron. 'hon/det, bildar predikat 3 pers. sg. f. i nominalsatser.

te Pron. f. 'du' osjälvständig form. Används i durativa- och i nominalsatser.

telhl m. glädje att glädjas.

tet�n Pron. 'ni' osjälvstndig form. Används i durativa satser.

teÐo, se taÐo.

th se Óou.

thr_ allt/alla/hela/helt. Får su�x och kan även göras till en artikelfras när uttrycket inte
används för att modi�era ett substantiv. För bruket ?? s. ?? och 10 s. 70.

thou, (thu,) tou- m. vind. Se även Ðathu.

thu, (thou,) tou- m. vind. Se även Ðathu.

t�n Pron. 'vi' osjälvständig form. Används i durativa satser.

t�nnoou, t�nneu- t�nnoou_ sända, bära, föra.

tou- thu, (thou,) m. vind. Se även Ðathu.

tounoc, tounec- tounoc_ vb. väcka, resa, ställa upp. Objekt som består av ett per-
sonligt su�x knyts vanligtvis direkt till verbet tounoc�f medan objekt i form av nomen
markeras med

�n.

tre bas för kausativ, se sidan ??.

tcto, tcte- tcto_ kv. tcthu vb. återvända, vända om + ebol avstå, avslå.

tupoc m. märke eller spår efter yttre påverkan, bild, kopia, kontur, form, modell.

Ó Pron. 'jag' osjälvständig form. Används i durativa satser.

Ó se Óou.

Óe se Óou.

Óou f. Ó (Óe) -th -h efter m�nt- och Ñout- fem.

Ëragic f. sigill, stämpel, märke, kännetecken.

Ëwcthr m. Ofta om himlakroppar eller himmelska lysande makter. Som adj. lysande, strå-
lande.

xaoc m. kaos.

xouc m. jord, lera.

Íic f. Íite -Íic f. -Íite.
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Íite se Íic.

Íuxikoc adj. levande/själslig. Begreppet kan användas för levande väsen i vid mening men i
gnostiska texter får begreppet en mer klassi�cerande karaktär där det står för de varelser
som inte har ande. Det själsliga intar då en mellanställning mellan rent materiellt och
andligt varande.

wp, ep- op kv. hp m. tal, nummer. vb. räkna, värdera.

ya, yaro- yara_ prep. Mot till. Exempelvis + pit�n ned/ned mot.

yabol till sist, alltid. Sammansätting av ya mot, till + bol utsida, ytterst.

yaÑe m. ord, tal sak.

ybhr (yb�r) m. vän, partner. f. ybeere pl. ybeer.

yb�reine m. Betydelsen oklar. Sammansättning av orden för partner/vän och likhet, avbild.

ye hundra. För konstruktion av hundratal se 10 på sidan 71.

yhre m. son, barn.

yina konj. så att, för att.

yine,yen-y�nt_ m. undersökning. vb. + etbe söka, fråga efter. + e = hälsa på, besöka.
yine�nca undersöka, fråga efter.

ymhn se ymoun.

ymhne se ymoun.

ymoun f. ymoune -ymhn f. -ymhne åtta.

ymoune se ymoun.

yo tusen. För konstruktion av tusental se 10 på sidan 71.

yom�nt f. yomte -yomte tre.

yomte se yom�nt.

yoop kv. ywpe

yorp, (yorpe,) adj. först.

you- m. Abstraktionsbas. Kombineras med vissa verb och uttrycker väridghet.youmerit�f
'han är värdig att älskas'. Negeras med t �m exempelvisyout �mmerit�f 'han är inte
värdig att älskas'.

ytort�r, ytart�r, yt�rt�r- yt�rtwr kv. yt�rtwr kv. yt�rtaret m. skalv.
förvirring, bekymmer. vb. skälva, förvirra vara förvirrad, skakad skaka.

ywpe, kv. yoop Bli, hända.

ywÑe m. kamp/strid.
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yfe f. yfe yfe- sjuttio.

f Pron. 'han' osjälvständig form. Används i durativa- och ickedurativa satser, ej i nominalsatser.

�f nittio.

fai particip, se fi.

fei, se fi.

fhu kv. se fi.

fi, (fei), fi- fit_ (bit_) kv. fhu particip fai vb. + �n-/ �mmo_ lyfta, bära ta. + m�n
hålla med/vara överens. +

�nt�n, �ntoot_ ta från. + Ða stå ut med, tåla.

fto se ftoou.

ftoe se ftoou.

ftoou f. fto (ftoe) -afte fyra.

Ða prep. under.

Ðaibec (Ðoibec) (h aeibe) f. skugga.

h alate se Ðalht.

Ðalht pl. h alate m. fågel.

Ðam- m. Abstraktionsbas. Följs ibland av
�n. Kombineras med namn på hantverksmaterial

och formar då yrkesbeteckningar: Ðamye 'snickare'.

ÐareÐ (areÐ) vb. vakta, sköta, skydda. + e vaka över, skydda något.

Ðarw = inför, egentligen 'nedanför ansiktet'.

Ðathou (Ðathu) virvelvind. används mycket sällan med andra artiklar än obestämd sg.
eller bestämd pl. Se thu.

Ðathu virvelvind. används mycket sällan med andra artiklar än obestämd sg. eller bestämd
pl. Se thu.

Ðat�n, Ðitoot_ prep. vid, hos. Från twre 'hand'.

Ðatoot_ se Ðat�n.

Ðatr- se Ðwt�r.

Ðaf Ðof f. Ðfw Ðbw pl. Ðboui f. m. orm.

ÐaÐ Bestämning. många.

ÐaÐt�n = hos.

Ðe (Ðaeie) kv. Ðhu m. fall, förintelse. vb. falla. + e �nna, upptäcka. + ebol förinta,
förintas, gå under.
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Ðe F. sätt/vis.
�n8e �n som/såsom.

�nteiÐe På det här sättet.
�nteiÐe thr�c Så mycket.

�nay �nÐe Hur/På vilket sätt? kata �n8e Såsom. �r8e �n bli som. Ó 8e ge möjlighet.
tai te 8e så, således. Men i vissa konstruktioner går betydelsen även mot det kausala,
eftersom.

Ðelpic = f. hopp.

Ðen obest. art. pl. :kan även översättas med 'några'.

Ðep- se Ðwp

Ðerp Se Ðwrp.

Ðhp kv. Ðwp

Ðht m. hjärta, intellekt. pl. Ðete.

Ði, Ðiww_ prep. på. För böjningsmönster se 7, på sidan 36.

Ði konj. 'och' används med 0-artikel.

Ðit�n, Ðitoot_ Instrumentellt genom. Kommer från ett ord för hand twre.

Ðitoot_ se Ðit�n.

ÐiÑ�n, ÐiÑw_ på, ovanpå. För böjningsmönster se 7, på sidan 35.

Ðme f. Ðme Ðme- Ðmet- före afte och ace fyrtio.

Ðmene f. Ðmene Ðmene- Ðmenet- före afte och ace åttio.

Ðmet- se Ðme.

Ðmot m. Gåva/nåd.

Ð�n, Ð�n- �nÐht_ i. rumsligt 'i' 'inuti'. Instrumentellt 'genom'. Uttrycka intresse i positiv
eller negativ mening (comodi/incomodi). 'I enlighet med'. för de två senare användningar-
na: afouonÐyfecnoouc �nËwcthr Ð�n tgenea �naË8artoc Ð �m pouwy
�mpe�pna, läsövning 10 sidan 74. För böjningsmönster se 7, sidan 36.

Ðo m. ansikte.

Ðoout m. man med tonvikt på könstillhörighet.

Ðoou (Ðwou] m. dag. poou �mpoou 'idag'. poou �nÐoou 'den dagen'.
�nÐaÐ�nÐoou

'i många dagar'.

Ðop_ se Ðwp

Ðorp se Ðwrp.

Ðoue- eller Ðouo- m. Abstraktionsbas. Kombineras med många slags substantiv för att
beskriva myckenhet av något: Ðouekarpoc 'stor skörd' ÐouecÐai 'stor lärdom'.

Ðoou m. dag.
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Ð�rte f. rädsla, skräck.

Ðotr-/ kv. se Ðwt�r.

Ðulikoc adj. materiell.

Ðupoctacic f. Grekiskt ord med �era betydelser: process av att bli verklig, ungefär som
ursprung, objektivt verklig i motsats till subjektivt intryck. I dessa fall ligger man nära
stoiskt språkbruk. En annan vanlig betydelse är 'väsen', 'natur'.

Ðwb (Ðwf) pl. Ðbhue m. arbete, sak, verk, ting, händelse. vb. �r Ðwb arbeta, verka.

Ðwn, Ð�n- Ðon_ kv. Ðhn vb. närma sig, komma nära. Kombineras ofta med eÐoun
och/eller e, ero_.

Ðwn, Ðon_ uppmana, beordra. Kombineras med etoot_.

Ðwp, Ðep- Ðop_ kv. Ðhp m. gömställe, det dolda, det hemliga. vb. Gömma, dölja vara
hemligt +

�n/ �mmo_.

Ðwrp, Ðerp- Ðorp_ kv. Ðorp vb. väta, dränka, försänka.

Ðwt
�
b, Ðet

�
b- Ðot

�
b_ kv. Ðot

�
b m. mord. vb. mörda, döda.

h wt�r, (Ðwtre,) h atr- (Ðetr-) Ðotr_ kv. Ðotr (Ðotre) m. förbindelse, före-
ning, band, vb. förbinda, förena, göra dubbel.

h ww_ också, för min/din, ... del. konstrueras med su�x, se 10 s. 70.

Ñak se Ñwk.

ÑaciÐht adj. uppblåst, högmodig.

Ñe- se Ñw.

Ñe Används som 'att' i uttryck som 'de sade att'. Se även Ñw.

Ñe kausalpartikel, 'eftersom', 'för'.

Ñek se Ñwk.

Ñekaac (Ñekac) för att, så att. Konstrueras ofta med optativ, 8, sidan 48. Betydelsen kan
vara såväl en underdånig önskan som ett pockande påbud. Ñekac ekeei 'kom/skulle du
vilja komma?' Det här uttrycket bildar en självständig sats, det kan stå som det gör och
behöver inte i strikt mening en fortsättning. Men ofta fortsätter konstruktionen genomom
en konjuktivsats, se 9, sidan 58. Ñekac ekeei �ngbwl �mmoi 'Kom/skulle du vilja
komma och befria mig./?'. Genom bruket av konjunktiv knyts den senare satsen nära
Ñekac.

Ñene, Ñna, Ñne, Ñne- Ñene- Ñna_ Ñena_ vb. skicka, slå, utplåna.

Ñhk se Ñwk.

Ñi, Ñit- Ñit_ vb. ta emot, få. Ofta i sammansättningar med verb.
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Ñoeic m. herre, mästare.

Ñok se Ñwk.

Ñoo_ se Ñw.

Ñout- se Ñouwt.

Ñouwt f. Ñouwte Ñout- tjugo.

Ñouwte se Ñouwt.

Ñw, Ñe- Ñoo_ imper. aÑi-/_ vb. säga, berätta, sjunga. Ñw �mmoc Ñe 'säga att ...'

Ñwk, Ñek- Ñok_ (Ñak_) kv. Ñhk m. fullkomlighet, slut, perfektion, vuxen. vb. + ebol
fullkomna, avsluta, fylla.

ÑwÐ �m, ÑwÐme, ÑeÐ �m- ÑoÐ �m_ ÑaÐ �m_ kv. ÑaÐ �m m. förorening, smuts. vb.
att orena, smutsa ned, även i sexuell bemärkelse.

qayt kv. qwyt.

qe konj. eller emfatisk partikel. Oftast postpositiv, dvs. näst först i satsen. 'Alltså' eller emfa-
tiskt 'verkligen'.

qin- f. Används framför in�nitiv och beskriver ett skeende tqinouwm 'ätandet', men kan
även kombineras med verbala substantiv tqintaleqiÑ 'handpåläggningen'/vigning.

qiÑ f. hand.

qom f. kraft.

qoy�t kv. av qwyt.

qwb m. vekling/svag person.

qwrq, kv. qorq vb. jaga, fånga.

qwy�t Kv. qoy�t Vb. Titta, se. +
�nca se på. + ebol eller ebol Ðht_ emotse förvänta

sig, + e mot, på.
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Kapitel 13

Svensk-koptisk ordlista

Förkortningar

- = markerar förnominal form.

_ = markerar förpersonlig form.

adv. = adverb.

art. = artikel.

best. = bestämd.

f. = femininum.

imp = imperativ.

lyk. = lykopolitanska.

m. = maskulinum.

obest. = obestämd.

pl. = plural.

sah = sahidiska.

sub = subachmimiska.

Ord

Adam adam

allt/alla/hela nim eller thr se sidan ?? för användningen.

ande m. pneuma förk. pna

andlig pneumatikoc.
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ansikte m. Ðo

apostel, sändebud m. apoctoloc

arbete, sak, verk, ting, händelse m. Ðwb (Ðwf) pl. Ðbhue vb. �r Ðwb arbeta, verka.

avgrund, djup, helvete, abyss. m. noun.

avkomma, ätt, släkte, sort, folk, generation. f. genea.

barn/son yhre.

befria, uttolka bwl, b
�
l- bol_ kv. bhl + ebol lösa upp, utplåna.

binda mour kv. mhr +
�n/ �mmo_.

blind person m. b
�
lle F. b

�
llh pl. b

�
lleue.

blod m. cnof.

blåsa/andas nife

bror, syskon m. con pl. cnhu.

bygga vb. kwt, ket- kot_ kv. kht

dag m. Ðoou (Ðwou]. poou �mpoou 'idag'. poou �nÐoou 'den dagen'.
�nÐaÐ�nÐoou

'i många dagar'.

de I nominalsatser ne. I durativa konstruktioner: ce.

demon m. daimwn I äldre grekisk litteratur ett väsen mellan gudar och hjältar, kan vara
såväl positivt, negativt som neutralt. I senare judisk-kristen litteratur vanligtvis negativt.

den där et �mmau demonstrativt pron. pine et �mmau 'den där bilden'. Sammansatt
av relativmärket et samt adv. mmau 'där'.

den här, det här, de här närmre demonstrativa pron. pei,tei respektive nei. De knyts samman
med ett efterföljande substantiv. Självständiga demonstrativa artiklar 'denne', 'denna'
dessa' har formerna pai tai nai. Se 5, sidan 17 för fördjupning.

det här se den här.

djur i allmännhet, ej människor, vilddjur, vilda djur, odjur m. 8hrion.

dricka/dryck m. cw, ce- coo_

du m. i nominalsatser:
�nt�k f.

�nte osjälvständig ställning. I durativa satser m.: k f.: te.

där adv. mmau.

därför Satsinledande: etbe pai.

döda m. Ðwt
�
b, Ðet

�
b- Ðot

�
b_ kv. Ðot

�
b.

eller konj. h.
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en Som obestämd artikel sg. ou. Som räkneord eller pers. pron. 'en' 'någon' oua lyk. oueei
F. ouei m. -oue f. -ouei. En och en oua oua. Var och en poua poua.

ensam, själv, enbart mauaat_, ouaa_. Konstrueras med su�x, se 10 s. 70.

er Som i 'till/åt er' nht�n. Används i uttryck som acÑw �mmoc nht�n Hon talade till er.
Se böjningsmönster för

�n på sidan 34.

er, ert, era pet�n, tet�n eller net�n beroende pp genus och numerus hos det som ägs.
Exempelvis tet�n polic 'er stad'.

evangelium, glädjebud m. euaggelion.

evighet, tid, tidsålder, andemakt, sfär m. aiwn.

far, pappa, förälder m. eiwt pl. eiote.

fem Óou f. Ó (Óe) -th -h efter m�nt- och Ñout-.

femtio m. taeiou f. taeiou taeiou-.

�nns, är ou�n. Används i existenskonstruktioner.

�nns inte, är inte m�n. Används i existenskonstruktioner..

folk laoc m.

form m. placma form, skapelse, modell, illusion.

forma placce Ofta om när Gud skapade människan, men även i vid mening om krukmakeri
och skulpturarbete. Även avbildande. I bildlig mening, formande av mentala förmögenheter
och föreställningar genom utbildning, då även med betydelsen falsk skolning som saknar
grund, fabricera och bedra (rtelativt ovanligt bruk). Kombineras med eire: `De formade'
au�rplacce.

fot/ben F. ouerhte

frälsare, befriare cwthr

fullhet m. plhrwma ofta som teknisk term för andlighetens sfär.

fullkomlighet, slut, perfektion, vuxen m. Ñwk, Ñek- Ñok_ (Ñak_) kv. Ñhk vb. + ebol
fullkomna, avsluta, fylla.

furste/ledare m. arxwn. Ofta om makter i himlavärlden men även om jordiska hövitsmän
och myndighetspersoner.

fylld, lödig, fullständig. vb. fylla, fullkomna. m.mouÐ,meÐ- (maÐ-)maÐ_ (meÐ_)
kv. mhÐ.

fyra m. ftoou f. fto (ftoe) -afte.

fyrtio m. Ðme f. Ðme Ðme- Ðmet- före afte och ace. �n

Få/mottaga Ñi, Ñit- Ñit_ Ofta i sammansättningar med verb.
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fågel m. Ðalht pl. h alate

fånga, sätta upp, nå taÐo , taÐe- taÐo_ kv. taÐhu taÐo erat_ fastställla,
grunda.

fäste m. cterewma. Används på ett otal sätt för att beteckna det som är fast.

Följa diwke Följa +
�mmo_.

förbindelse, förening, band, vb. förbinda, förena, göra dubbel. m. h wt�r, (Ðwtre,) h atr-
(Ðetr-) Ðotr_ kv. Ðotr (Ðotre).

Förföljelse, förfölja M. pwt �nca

för min/din, ... del, också h ww_ Konstrueras med su�x, se 10 s. 70.

förmåga, kapacitet, kraft, makt. f. dunamic.

förstå, veta m. eime + e.

godhet adj. m. aga8oc.

gripa, hålla fast, omfatta amaÐte (emaÐte) Även i intellektuell mening av att förstå,
råda.

Gud m. noute alltid med bestämd artikel när det syftar på Gud i judisk-kristen tradition.

gudomlig ounoute ofta i nominalsatser.

gå, avlägsna sig, färdas bwk, bok_ bhk kv.

Gåva/nåd m. Ðmot.

gömma Ðwp, Ðep- Ðop_ kv. Ðhp

Göra/producera/bli eire, �r- aa_ kv. o imper. ari Ofta i sammansättningar �r nobe 'synda'.

han I nominalsatser: pe. I durativa konstruktioner: f.

hand F. qiÑ.

hel/allt thr_ se ?? s. ?? och 10 s. 70. nim se ?? s. ??.

helig adj. ouaab.

henne Ändelse c exempelvis eroc 'till henne'.

hennes pec, tec eller nec beroende på genus hos det som ägs, följs av substantivet.

himmel f. pe pl. phue. m. ouranoc.

hjärta/intellekt m. Ðht pl. Ðete.

hon I nominalsatser: te. I durativa konstruktioner: c osjälvständigt.

hundra ye. För konstruktion av hundratal se 10 på sidan 71.
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hus, byggnad m. hi.

hålla med, vara överens se fi.

hålla sig till, knyta sig till, vara nära till något, vara trogen något/någon, förbli, fortsätta med,
sysselsätta sig med prockarterei.

hädelse/häda oua m. vb. Att häda mot någon Ñeoua e... eller Ñioua e...

hända/ske ywpe kv. yoop vb. acywpe 'det hände'.

höra/hörsamma cwt �m, cet �m- cotm_ m. vb. utan efterföljande preposition eller + e
'höra'. Om istället +

�n eller
�nca 'lyda', 'hörsamma'.

i Ð�n.

in prep. eÐoun

inför/framför naÐr�n.

ingen/intet m. laau. Konstrueras ofta med m�nlaau ingen/intet �nns.

installera, ge auktoritet, utse till ett ämbete, sitta, sätta ka8icta (
�n/mmo).

inte I nominalsatser och durativa konstruktioner som inte är existenskonstruktioner: an i
existenskonstruktionerm�n i perfekt 1

�mpe framför nomen och
�mp framför personliga

subjekt.

jag I durativa konstruktioner: Ó, i nominalsatseer anok eller an�g i för�uten tid bildas subjekt
med hjälp av relevant konjugationsbas + i.

jaga, fånga qwrq, kv. qorq.

Jesus ihcouc förkortas även ic.

Johannes iwannhc.

jord m. kaÐ.

jord/lera m. ouc

Judas ioudac

kallelse, åkallande m. vb. benämna, kalla på moute + e.

kaos m. xaoc

kasta nouÑe, neÑ- nouÑ- noÑ_ naÑ_ kv. nhÑ + ebol kasta ut, driva ut, lämna bakom
sig, avlägsna.

komma ei kv. nhu. imp. sg. m. amou f. amh pl. amheit�n. Ofta i sammansättningar
som pyaÑe ei ebol �h �n tm�ntattako Ordet kom ut ur oförgängligheten.

kraft f. qom f. dunamic.

kropp m. cwma såväl levande som död. Ofta i kontrast till själ eller ande.
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kött f. carÉ.

lera m. xouc.

ljus m. ouoein

ljusbärare m. Ëwcthr. Ofta om himlakroppar eller himmelska lysande makter. Som adj.
lysande, strålande.

lyfta, bära ta fi, (fei), fi- fit_ (bit_) kv. fhu particip fai + �n-/ �mmo_. + m�n hålla
med/vara överens. +

�nt�n, �ntoot_ ta från. + Ða stå ut med, tåla.

makt/styrka f. eÉoucia.

materiell adj. Ðulikoc.

men Starkt adversativt, inleder satser: alla och/men postpositivt de.

mig Ändelse i exempelvis i eroi 'till mig'. nai som i acÑw �mmoc nai 'Hon talade till
mig'. Se även böjningsmönster för =n till åt mig, på sidan 34.

mig/dig etc själv mmin �mmo_. Konstrueras med su�x, se 10 s. 70.

min/mitt/mina pa, ta eller na beroende på genus och numerus på det som ägs. Exempelvis
pahi 'mitt hus'.

missta sig planac8e Konstrueras med �r, �r planac8e 'fara vilse/missta sig'.

mor f. maau.

Mot till prep. ya, yaro- yara_ + pit�n ned/ned mot.

många bestämning. ÐaÐ

mörker m. kake

namn, kalla, nämna namnge m. ran, (ren lyk.) ren- r�nt_ (rin_) (r�n_). Ó ren 'ge
namn, kalla.' auw nefÑnou �mmof Ñe nim erntk peÑaf naf Ñe legiwn
pe pran 'Och han frågade honom: vad kallar du dig? Han sade till honom: Legion är
namnet. (Markusevangeliet 5:9).

ni I durativa och ickedurativa konstruktioner: tet�n.

nio Íic f. Íite -Íic f. -Íite.

nittio m. pctaiou f. pctaiou pctaiou-.

nå/nå fram till pwÐ, peÐ- kv. phÐ.

några Ðen obestämd artikel pl.

närma sig, komma nära Ðwn, Ð�n- Ðon_ kv. Ðhn Kombineras ofta med eÐoun och/eller
e, ero_.

och auw Används såväl mellan substantiv, oberoende av artikel samt mellan satser. m�n
används inte vid 0-artikel eller som satskonjunktion. Ði enbart framför 0-artikel.
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om, angående, pågrund av etbe- etbhht_.

oförgänglig, oförstörbar, odödlig aË8artoc, attako (atteko.

ond ponhroc ond, (från grekiskan).

ord/tal/sak m. yaÑe.

oro, rädsla oroa sig, frukta. m. nouyp, neyp- noyp.

oss Som i 'till/åt oss.' nan,. Används i uttryck som acÑw �mmoc nan Hon talade till oss.
Se böjningsmönster för

�n på sidan 34.

Pilatus pilatoc.

profet m. proËhthc

präst/äldste m. precbuteroc (från grekiskan).

på, ovanpå, över Ði eller ÐiÑ�n.

revben, sida m. cpir.

Rådslag cumboulionm. vb. rådslå/överläggaÑi�noucumboulion hålla ett rådslag/rådslå.

rörelse, röra m. kim, (keim), kemt- kemt_.

röst, stämma f. cmh.

sade Ändelsekonjugation. peÑa-_.

Samael Namn på demiurggestalt. camahl.

samla, församla, kalla cwouÐ, ceuÐ- coouÐ_ coouÐ kv. + eÐoun samla ihop.

sannerligen amhn

sanning f. me.

se I meningen, uppmärksamma, skåda, ty. eic.

sex coou f. co (coe) -ace.

sextio m. ce f. ce ce- cet- före afte och ace.

sju cay�f f. cayfe -cayfe.

sjuttio m. yfe f. yfe yfe-.

själslig/levande adj. Íuxikoc Begreppet kan användas för levande väsen i vid mening men i
gnostiska texter får begreppet en mer klassi�cerande karaktär där det står för de varelser
som inte har ande. Det själsliga intar då en mellanställning mellan rent materiellt och
andligt varande.

själv/ensam ouaa_ med efterföljande su�x.

skapa m. tamio, tame- tamo_ kv. tamhu.
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skicka se Ñene.

skratta cwbe +
�nca.

skriva/skrivft m. cÐai, (lyk. cÐeei, cÐai- ceÐ_ kv. chÐ.

skräck. , rädsla f. Ð�rte.

sluta/upphöra lo, lot_ alo_ imper.

stad polic f.

stor adj. noq

strid, kamp m. ywÑe.

svara, replikera vb. ouwy
�
b, oueyb- ouoyb_.

synd m. nobe vb. 'att synda' konstrueras med eire: �r nobe, ref�r nobe 'syndare', för denna
konstruktion se sidan ??.

syster f. cwne.

säga, tala, sjunga, berätta Ñw. Exempel: ÓÑw �mmoc nht�n Ñe 'Jag säger det/talar till
er:'.

sätt/vis f. Ðe Ofta med bestämd artikel såsom i
�n8e �n som/såsom.

�nteiÐe = På det här
sättet.

�nteiÐe thr�c = Så mycket.
�nay �nÐe = Hur/På vilket sätt? kata �n8e =

Såsom. �r8e �n = Bli som. Ó 8e = Ge möjlighet. tai te 8e = så, således. Men i vissa
konstruktioner går betydelsen även mot det kausala `eftersom'.

sätta, ställa, lägga, tillåta, ålägga kw, (koe,) ket- (ke-) kaa_ (koo_) kv. kh (kaat)
+ ebol förlåta, befria, avlägsna. +

�nca lämna bakom. +
�nt�n- (�ntoot_) anförtro,

överlämna. kh eÐrai vara placerat, existera.

tala Se säga.

tamboskap m. t
�
bnh pl. t}bnooue

tanke m. meeue

tecken, underverk m. maein.

tempel m. �rpe.

tid, tillfälle m. ouoeiy (ouoaeiy)

tio mht f. mhte m�nt-.

tiotusen m. tba. För konstruktion av tusental se 10 på sidan 71.

tjugo m. Ñouwt f. Ñouwte Ñout-.

tre m. yom�nt f. yomte -yomte.

trettio m. maab f. maabe mab-. trettio.
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tro/förtröstan/tillit f. pictic.

trädgård, paradis m. paradeicoc.

tusen yo För konstruktion av tusental se 10 på sidan 71.

två
�
b m. cnau f. c�nte m. -cnoouc f. -cnoouce.

undersöka, efterforska, fråga efter m. undersökning. vb. yine + etbe.

undsättning, hjälp, hjälpa, undsätta f. boh8ia eriboh8ei imp.

uppblåst/högmodig ÑaciÐht.

Uppenbarelse/uppenbara/visa sig/framträda m. ouwnÐ, (ouonÐ), ouenÐ- ouonÐ_ (lyk.
ouanÐ_) kv. ouonÐ (lyk. ouanÐ) + ebol.

upptäcka, upptäckt, fynd m. qine, q�n- q�nt_. Ðe e-.

vakta, sköta, skydda ÐareÐ (areÐ) + e vaka över, skydda något.

varför frågeord. etbe ou. Inleder satsen.

vatten m. moou

veta, kunskap m. coou�n, (cooune, caune, lyk) couwn- (coun-) couwn_ Objekt mar-
keras med

�n/ �mmo_ när objektetet är ett nomen eller personligt su�x, och med Ñe i
uttryck av typen 'hon vet att ...'.

vi I durativa konstruktioner:t�n I nominalsatser: anon självständigt, eller an osjälvständigt,
i dåtid n som följer relevant konjugationsbas.

vilja/önska/älska m. ouwy, ouey- ouay_. Se även Jernstedts regel 8 på sidan 55 för
användningen.

Villfarelse F. planh.

vind m. thu, (thou,) tou-. Se även virvelvind.

virvelvind Ðathou (Ðathu) används mycket sällan med andra artiklar än obestämd sg.
eller bestämd pl. Se även vind.

vis m. cabe f. sabh pl. cabeue.

vishet f. coËia.

vistas i/tillfoga se ouwÐ

vrede, vredgas, vara arg m. bwl�k + e.

vår pen,ten eller nen beroende på genus och numerus hos det ägda. Exempelvis penywÑe
'vår strid/kamp'.

väcka,resa, ställa upp tounoc, tounec- tounoc_. Objekt som består av ett personligt
su�x knyts vanligtvis direkt till verbettounoc�fmedan objekt i form av nomen markeras
med

�n.
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väg m. moit.

välsigna/välsignelse m. cmou, kv. cmamaat.

värld, kosmos m. kocmoc.

väsen/natur f. Ðupoctacic.

väta, dränka, försänka Ðwrp, Ðerp- Ðorp_ kv. Ðorp

åtta ymoun f. ymoune -ymhn f. -ymhne.

åttio m. Ðmene f. Ðmene Ðmene- Ðmenet- före afte och ace.

ära, heder m. eoou.

äta, bita ouwm, (ouoo �m,) ou �m- ouo �m_ (oua �m_) m./f. qiouwm (Ñiouwm) pl.
qinouoom mat. Objekt konstrueras med

�n/ �mmo_ men verbet används ofta som på
svenska som ett objektslöst verb som betecknar ätandet som aktivitet än speci�kt om vad
man äter.

öppna, dela se ouen.
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Kapitel 14

Facit

Övning 1

1. prwme mannen/människan

2. tecÐime kvinnan/frun

3. perpe templet

4.
�mmaau mödrarna/mammorna

5. neprecbuteroc prästerna

övning 2

1. profeterna neproËhthc

2. systern tcwne

3. bröderna necnhu

4. sanningen tme

5. ljusen
�nouoein

Övning 3

1. pkake ÐiÑ�n tpolic. Mörkret är över staden.

2. tecÐime Ði pmoit. Kvinnan är på vägen.

3. tme Ð �m pouoein. Sanningen är i/�nns i ljuset.

4. peuaggelion Ð �m pnoute. Glädjebudet är i Gud.

5. peproËhthc naÐr �m p�rro. Profeten är inför kungen.

122



6. t�nnaÐr �m pnoute. Vi är inför Gud.

7. ihcouc m�n plaoc. Jesus är med/tillsammans med folket.

8. neprecbuteroc m�n pnoute an. Prästerna är inte med/är inte tillsammans med
Gud.

Övning 4

Översätt från svenska till koptiska.

1. Jesus är inför Pilatus. ihcouc naÐr �m pilatoc.

2. Folket är i staden. plaoc Ð�n tpolic.

3. Jag är i ljuset. ÓÐ �m pouoein.

4 Sanningen är i evangeliet. tme Ð �m peuaggelion.

5. Folket är inför Gud. plaoc naÐr �m pnoute.

6. Vi är tillsammans med profeterna. t�nm�n neproËhthc.

7. Staden är inte i mörkret. tpolic Ð �m pkake an.

Övning 5

1 pnoute Ð �m perpe. = Gud är i templet.

2 alla perpe �mpeiwt Ð �m peuÐht. = Men Guds tempel är i deras hjärta/intellekt.

3. ou�noumaau auw oueiwt Ði pmoit m�n neuyhre. = Det �nns en mor och
en far på vägen tillsammans med sina barn/söner. (Alternativt: En mor och en far är på
vägen tillsammans med sina barn/söner.

4. m�noucabe Ð�n tpolic. = Det �nns ingen vis/vis person i staden.

5. ou�nÐenprecbuteroc �mmau. = Det �nns/är präster/några präster där.

6 alla ÐenproËhthc an ne. = Men de är inte profeter/de är inte några profeter.

7.
�nteounoute. = Du är gudomlig/en gudinna.

8. peuaggelion �ntme outelhl pe. = Sanningens glädjebud är en fröjd/glädje.

9. an�gouma8hthc �nihcouc. = Jag är en lärjunge till Jesus.

10. peieuaggelion �mme pe. = Det här är det sanna glädjebudet.
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Övning 6

1. Den här onde prästen. = peiprecbuteroc �mponhroc.

2. Det �nns inget barn där. = m�nouyhre mmau.

3. Mörker och ljus. (Använd konstruktion med 0-artikel och rätt konjunktion. = kake Ði
ouoein. Alternativt: kake auw ouoein.

4. Det �nns präster/några präster på vägen. = ou�nÐenprecbuteroc Ði pmoit. Alter-
nativt: ou�nÐenprecbuteroc ÐiÑ �m pmoit.

5. Det är sanningens evangelium. = peuaggelion �ntme pe.

6. Det här sanna evangeliet. = peieuaggelion �mme.

7. Det här är Johannes mor/mamma. = teimaau �niwÐannhc te.

8. Du (2 pers. f.) är en vis profetissa. =
�nteouproËhthc �ncabh. Lägg märke till femi-

ninformen av 'vis'.

9. De visa är i Guds hjärta/intellekt. =
�ncabeue Ð �m Ëht �mpnoute. Lägg märke till

att den maskulina artikeln p har smält samman med Ð i Ðht.

10. Vi är gudomliga! = anÐennoute.

Övning 7

Översätt från koptiska till svenska.

1. etbe 8upoctacic �nneÉoucia. = Om makternas väsen/natur.

2.Ð �mp�pna �mpeiwt �ntmepnoq �napoctoloc Ñw etbe neÉoucia Ñe. Genom
sanningens faders ande talar den store aposteln om makterna:.

3. penywÑe yoop an oube carÉ Ði cnof. = Vår kamp/strid är inte mot kött och
blod.

4.allapenywÑe oube neÉoucia �mpkocmocm�n �mpneumatikon �ntponhria.
Men/utan vår kamp är mot världens och ondskans andliga makter/andemakter.

5. kyine etbe 8upoctacic �nneÉoucia. = Du utforskar makternas väsen/natur.

6. peoou Ði pÑoeic. = Äran är/vilar över herren.

7. fÐ �m pahi. = Han är i mitt hus.

8. t�nÐ�n tpolic an. = Vi är inte i staden.

9. pyaÑe ÐaÐt �m pnoute auw pyaÑe pnoute pe. = Ordet är hos Gud och
Ordet är Gud.

10. ou�nÐelpic Ð �m peuaggelion. = Det �nns hopp i evangeliet.
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11. m�nkake Ð �m pmeeue �mpnoute �mme. = Det �nns inget mörker i den sanne
gudens tanke.

12. pnoute bwl �mpeflaoc. = Gud befriar sitt folk.

13. peflaoc bhl. = Hans folk är befriat.

14. t�nnabwl ebol �nteipolic an. = Vi kommer inte att utplåna den här staden.

15. m�nlaau nabhl. = Ingen kommer att bli befriad.

Övning 8

Översätt från svenska till koptiska.

1. De kommer inte att befria den här staden. = cenabwl �nteipolic an.

2. Ni är befriade. = tet�nbhl.

3. Hon är i templet. = cÐ �m perpe.

4. Du (en kvinna tilltalas) kommer att befria folket. = tenabwl �mplaoc.

5. Vi talar om mörkrets makter. = t�nÑw etbe neÉoucia �mpkake.

6. Du (en man tilltalas) talar inte om kött och blod. = kÑw an etbe carÉ Ði cnof.

7. Han undersöker mörkrets väsen/natur. = fyine etbe 8upoctacic �mpkake.

8. Ingen �nns på vägen. = m�nlaau Ði pmoit.

9. Han är en sann profet. = ouproËhthc �mme pe.

10. De är präster. = Ðenprecbuteroc ne.

11. Mitt hus är vårt hus. = pahi penhi pe.

12. Det här är er strid. = pai pet�nywÑe pe.

13. Ett mörker är/vilar över världen. = ou�noukake Ði pkocmoc.

14. Men det �nns/är ljus i mörkret. = alla ou�nouoein Ð �m pkake.

15. Och vi är visa! = auw ancabeue!

övning 9

Översätt till svenska:

1. peunoq Ñw �mmoc nan Ñe. = Deras Store/ledare sade till oss:...

2. anok pe pnoute. = Jag är Gud.
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3. m�nlaau aÑ�ntt. = Ingen �nns förutom mig.

4. eic atcmh ei ebol Ð�n tm�ntattako. = Se, rösten kom ur oförgängligheten.

5. acÑw �mmoc Ñe keime an elaau camahl. = Den sade: du förstår ingenting
Samael.

6. aihcouc cwbe �ncwf. = Jesus skrattade åt honom.

7. atplanh de bwl�k erof. = Och Villfarelsen vredgades/blev arg på honom.

8. etbe pai acpwt �ncwf. = Därför förföljde den honom.

9. aumour �nnenqiÑ. = De band våra händer.

10. alla �mpoumour �nnenouerhte. = Men de band inte våra fötter.

11. etbe pai t�nbhl. = Därför är vi befriade/fria.

12. atm�ntattako qwy�t epit�n e �mmeroc �n �mmoou. = Oförgängligheten såg
ned/mot vattnen/vattnens områden.

13. apecine ouwnÐebol Ð�n �n �mmoou. = Hennes/dess bild uppenbarades/blev up-
penbarad i vattnen.

14. afouwnÐebol �mpefeoou �mpeneiwt abraÐam. = Han uppenbarade sin här-
lighet för vår far Abraham.

15. auw annau epefraye. = Och vi såg hans glädje.

Övning 10

Översätt till koptiska:

1. Villfarelsen förföljde mig. = atplanh pwt �ncwi.

2. Den (Villfarelsen) är vred på henne. = cbwl�k eroc.

3. Men hennes händer och fötter är inte bundna. = alla necqiÑ auw necouerhte
mhr an.

4. Jag sade: varför förstår du inget Samael? = aiÑw �mmoc Ñe etbe ou keime an
elaau camahl?

5. Därför skrattade vi åt dig (m.). = etbe pai ancwbe �ncwk.

6. De kommer att skratta åt mig! = cenacwbe �ncwi.

7. Varför skrattar du (f.) åt oss? = etbe ou tecwbe �ncwn?

8. Jag skrattar inte åt dem. = Ócwbe �ncwou an.

9. Vi skrattar åt er. = t�ncwbe �ncwt�n.

10. Därför blev ni arga/vreda på oss. = etbe pai atet�nbwl�k eron.
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Övning 11

Översätt från koptiska till svenska.

1. cemour �nnaqiÑ alla �mpatoum�rnaouerhte etbe pai Ónabhl. = De
binder mina händer men de har ännu inte bundit mina fötter, därför kommer jag att bli
fri/befriad.

2. aubol�n alla pnoute nabwl �nneproËhthc throu. = De befriade oss men
Gud kommer att befria alla av profeterna.

3. cwt �m eroi! = Hör på mig!

4. ihcouc peÑaf Ñe amhn ÓÑw �mmoc nht�n Ñe Óouaythut�n. = Jesus sade:
'Sannerligen jag säger er: jag älskar er/vill ha er!'.

5. amheit�n mar�nÐop�n. = Kom! Låt oss gömma oss.

6. akcepmoou thr�f! = Du har druckit allt vatten!

7.
�nnekÐwt

�
b! = Du ska inte döda!

8. auw anarxwn Ñi �noucumboulion peÑau Ñe. = Och furstarna rådslog (och)
sade:.

9. amheit�n mar�ntamio �nourwme �nouxouc ebol Ð �m pkaÐ. = Kom! Låt
oss forma en människa av lera från marken.

10. auw acamahlnife eÐoun Ð �m pefÐo. = Och Samael blåste/andades in i hans
ansikte.

11. auw aprwme ywpe �mÍuxikoc ÐiÑ �m pkaÐ�nÐaÐ�nÐoou. = Och männi-
skan/mannen blev levande/själslig (och) var/förblev på marken under många dagar.

12.acywpeÐ �mpouwy �mpeiwt �mpthrf. = Det hände i enlighet med alltings/alltets
Faders vilja.

13.
�mm�n�nca nai apna nau e prwme �mÍuxikoc ÐiÑ �m pkaÐ. = Efter det-
ta/dessa händelser såg Anden den själsliga/levande människan/mannen varande på jorden.
(Av pedagogiska skäl en sorgligt litteral översättning.

14. auw appna ei ebol Ð �m pkaÐ�nadamantinh. = Och Anden kom ut från
Stållandet/det stålhårda landet.

15. afei epit�n afouwÐ�nÐht�f e prwme. = Han/den/Anden kom till marken/kom
ned (och) tog sin boning i människan/mannen.

Övning 12

Översätt till koptiska.

1. Varför kom anden till jorden/marken? = etbe ou apna ei epkaÐ?
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2. Det hände genom Faderns vilja. = acywpe Ð �m pouwy �mpeiwt.

3. Anden har ännu inte blåst in i hans ansikte. =
�mpatepneuma nife eÐoun Ð}m

pefÐo.

4. Jag befriar honom. = Óbwl �mmof. (observera Jernstedts lag.)

5. Jag befriade oss. (Använd osjälvständig form av verbet.) = aibol�n.

6. Kom! Låt oss bygga vårt hus. = amheit�n mar�nkwt �mpenhi eller amheit�n
mar�nketpenhi. (Vi konstruerar ju med ickedurativa konstruktioner och har därför
valfrihet, se Jernstedts lag.

7. Vi har byggt alla hus. = ankwt �nhi nim eller ankethi nim.

8. Mitt hus är ännu inte byggt. =
�mpatepahi kwt.

9. Vi kommer att bygga det. = t�nnakwt �mmof eller t�nnakot�f. (Observera att
futurum med na fungerar som ickedurativa konstruktioner vad gäller Jernstedts lag.

10. Därefter kommer vi vistas i det. =
�m�n�nca t�nnaouwÐ�nÐht�f.

Övning 13

Översätt från koptiska till svenska.

1. etbe 8upoctacic �n�neÉoucia. Om/angående makternas väsen/natur. Kommentar:
Raden kan fungera som titel på det verk som vi i de följande kapitlen kommer att studera
ingående. I slutet av den koptiska texten från Nag Hammadi kodex II åter�nns emeller-
tid en titel i slutet av dokumentet. Den lyder t8upoctacic �n�narxwn Furstarnas

natur. Det är därför svårt att veta hur vi ska benämna detta verk. Då den vanligas-
te termen i dokumentet är neÉoucia �nner jag för troligt att den titel som åter�nns
i slutet av dokumentet är ett senare tillägg som mindre väl motsvarar textens innehåll
än vad inlednngsraden gör. Lägg märke till att vi har en artikel för mycket i sluttitelns
t8upoctacic.

2.Ð �mp�p�na �mpeiwt �ntmeafÑooc nan �nqi pnoq �napoctoloc etbe neÉou-
cia �mpkake Ñe penywÑe yoop an oube carÉ Ði cnof alla efoube
neÉoucia �mpkocmoc m�n �mpneumatikon �ntponhria. Genom/i enlighet
med sanningens faders ande talade den store aposteln till oss om mörkrets makter: Vår
kamp är inte mot kött och blod utan mot världens makter och ondskans andligheter. Kom-
mentar: Den första satsen står i så kallad utanförställning. Det ger ökad emfas åt innehållet.
Det är utifrån sanningens faders andes auktoritet som det följande budskapet framförs. Det
�nns en tvetydighet i konstruktionen pnoq �napoctoloc. När vi konstruerar attribu-
tiva/adjektiviska uttryck genom ett substantiv står detta sist i konstruktionen. Emellertid
är noq ett rent adjektiv. Dess placering kan vara antingen först eller sist i konstruktionen.
Vårt uttryck skulle alltså kunnat översättas antingen som 'den store apostoliske' eller som
jag valt 'den store aposteln.'. Kontexten får avgöra vad man väljer.

3. aiÑene �nnai ekyine etbe 8upoctacic �neÉoucia. Jag har skickat det här eftersom
du undersöker makternas väsen/natur.
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4. peunoq de oub
�
lle pe. Och/men deras store är blind. Kommentar: Deras store kan även

översättas 'deras främste' eller 'ledare'. Blind bör här förstås metaforiskt och är synonymt
med ovetande om de andliga tingen.

5. etbe tefqom m�n tef �m�n�tatcooun m�n tefm�ntÑaciÐht afÑooc Ð�n
tefqom Ñe anok pe pnoute m�nlaau aÑ�nt. På grund av hans styrka och
hans okunskap och hans uppblåsthet sade han i enlighet med sin kraft: Jag är Gud/Det

är jag som är Gud. Ingen �nns jämte mig. Kommentar: Svagheten i världslig kraft och
brutalitet är ett återkommande tema i Om makternas natur. I vanliga fall väntar vi oss
osjälvständiga former av pronomina i 1 och 2 pers. i nominalsatser och vi väntar oss inte
användning av pe. När vi möter konstruktionen anok pe pnoute är det en ovanlig
konstruktion som är ägnad att ge särskild emfas åt subjektet. Jag är/det är jag som är
Gud.

6.
�nterefÑepai af�r nobe eÐrai e pthrf. När han sade det här syndade han mot Alltet.
Verbet 'göra' eire används ofta i kombination med substantiv för att bilda sammansatta
predikat. I det här fallet har vi 'göra synd' dvs. synda �r nobe Memorera gärna de olika
formerna av 'göra' eire �r aa och dess kvalitativ o. Alltet pthrf står ofta i gnostiska
texter för det andliga kollektivet.

7. auw apeiyaÑe pwÐya eÐrai e t �m�n�t�attako. Och/men det här ordet/talet
nådde upp till oförgängligheten. Kommentar: Den klart vanligaste funktionen av auw är
'och', men det är heller inte ovanligt att en mer adversativ funktion är lämplig och då kan
vi översätta med 'men'.

8. eic oucmh de acei ebol Ð�n t �m�n�tattako ecÑw �mmoc Ñe k�r planac8e
camahl ete pnoute pe �n

�
blle. Och se, en röst kom ut ur oförgängligheten och

sade: Du misstar dig Samael, det betyder blind gud. Kommentar: eic används för att
väcka uppmärksamhet och ge emfas. Det är inte alltid lätt att hitta en översättning som
inte blir för högtidlig eller arkaiserande. Åter har vi en utanförställning oucmh som
återkommer i acei. Vi behöver bara översätta subjektet en gång. ecÑw �mmoc Ñe har
jag trots att det är en circumstantiell konstruktion översatt med 'och sade'. Det är svårt
att fånga in circumstantialen på ett ordagrannt sätt utan att svenskan blir för klumpig och
därmed inte motsvarande den koptiska texten. ete pnoute pe �n

�
blle är ju egentligen

en relativsats men jag har valt att översätta lite friare för att inte ge svenskan ett mer
överlastat utseende än koptiskan har.

9. peuaggelion �ntme outelhl pe �nnai �ntauÑi peÐmot ebol Ðitoot�f
�mpeiwt �nte tme etreucouwn�f Ð�n tqom �mpeyaÑe �ntafei ebol Ð�n
peplhrwma pai etÐ�n pemeeue auw penouc �nte peiwt ete pai pe
eteuyaÑe erof Ñe pcwthr. Sanningens glädjebud är en glädje för dem som fått
gåvan utav sanningens Fader så att de lärt känna honom genom Ordets kraft som kommit
ur fullheten, den/han som är i Faderns tanke och förstånd, det är den som de kallar
'Frälsaren'. Kommentar: ebol Ðitoot�f �mpeiwt. Mycket ordagrannt översatt står
det 'från handen av honom, av Fadern'. ebolÐitoot har en instrumentell betydelse och
vi översätter helt enkelt med 'genom' eller 'från'. Enbart i undantagsfall är den ursprungliga
betydelsen med 'hand' lämplig att använda. Det har blivit ett stelnat uttryck. Ändelsen till
toot behöver inte heller översättas. Den tas alltid upp av ett annat ord och är på sätt
och vis en dubblett. Här de�nieras ändelsen genom 'av Fadern' som följer direkt efteråt,
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men det är också vanligt att vi om Ðitoot står i en relativsats ändelsen tas upp innan
relativsatsen. ete pai pe kan någongång översättas bokstavligt 'det är vad/det' men
vanligare är att uttrycket har funktionen av ett emfatiskt 'det är' eller liknande.

10. anarxwn Ñi �noucumboulion peÑau Ñe amheit�n �nt�ntamio �nourwme
�nnouxouc ebol Ð �m pkaÐauw mar�namaÐte ntm�ntattako Ð �m
pemplacma. Furstarna rådslog och sade: Kom! Vi ska skapa en människa av lera

från marken och låt oss gripa oförgängligheten genom vår modell.

Övning 14

Översätt till koptiska.

1. Om den store aposteln talade vi till er. etbe pnoq �napoctoloc anÑw �mmoc
nht�n. Vi kan även vända på konstruktionen pnoq �napoctoloc och nå samma resul-
tat genom papoctoloc �nnoq se 5 på sidan 18. Eftersom perfekt 1 är en ickedrurativ
konstruktion kan du välja mellan konstruktionerna anÑw �mmoc och anÑooc se
Jernstedts regel 8 på sidan 55.

2. Det här är sanningens faders ande. pai pe ppna �mpeiwt �ntme.

3. Vi har undersökt makternas natur. anyine etbe 8upoctacic �nneÉoucia.

4. Du misstar dig Samael! k�r planac8e camahl.

5. Se, en röst har kommit ut ur oförgängligheten. eic oucmhacei ebolÐ�ntm�ntattako.
I den angivna varianten är subjektet utanförställt med något ökad emfas. Vi skulle även
kunnat översätta med eic aucmh ei ebol Ð�n tm�ntattako. Lägg märke till
att a och ou i aoucmh då smält samman och bildat aucmh. Lägg detta fenomen på
minnet för att inte blanda samman det här med formen för perfekt 1 3 pers. pl.

6. När han talat kom makterna ut ur mörkret.
�nterefÑw �mmoc aneÉoucia ei ebol �h

�m pkake. Kommentar:
�mmoc har inget översättningsvärde och kan även utelämnas.

Dock är det en mycket vanlig konstruktion.

7. Ordet som är i Faderns tanke befriar oss. pyaÑe etÐ �m pmeeue �mpeiwt bwl
�mmon. Kommentar: Lägg märke till att vi inte ska upprepa subjektet i relativsatsen
i tredje person i nutid. Den förväntade konstruktionen pyaÑe etfÐ �m pmeeue
�mpeiwt blir således pyaÑe etÐ �m pmeeue �mpeiwt.

8. En kung som befriat oss är vår frälsare. ou�rro eafbwl �mmon pencwthr pe.
Kommentar: När det överordnade ordet är obestämt eller har nollartikel ersätts relativkon-
struktionen av en motsvarande circumstantialsats med samma funktion som en relativsats.
Då den aktuella circumstantialsatsen är ickedurativ kan vi välja mellan den här använda
självständiga konstruktionen alternativt eafbol�n dvs. den osjälvständig formen.
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Extra läsövning 10 s. 74

afouonÐyfecnoouc �nËwcthrÐ�ntgenea �naË8artocÐ �mpouwy �mpe�pna.
Han uppenbarade sjuttiotvå ljusbärare för det oförgängliga släktet i enlighet med andens
vilja.

peyfecnoouc de Ðwou �mËwcthr auouonÐ�t�x ebol �nËwcthr Ðn tgenea
naË8arton Ðm pouwy �mpe�p�n�a Ñe eueywpe �nqi teuhpe �nÓou ep
oua. Och de sjuttiotvå ljusen för sin del uppenbarade trehundrasextio ljusbärare för det
oförgängliga släktet i enlighet med andens vilja så att deras antal skulle bli fem för vart
och ett.

auw peueiwt pe pm�ntcnoouc naiwn �mpm�ntcnoouc �mËwcthr. Och deras
far är de tolv ljusbärarnas tolv sfärer.

auw kata aiwn nim coou nouranoc Ñe eueywpe �nqi yfecnoouc noura-
noc mpeyfecnoouc �mËwcthr auw kata poua poua �mmoou Óou
�ncterewma Ñe eueywpe nqi �tx �ncterewma. Och för varje sfär �nns sex
himlar så att det skulle �nnas sjuttiotvå himlar för de sjuttiotvå ljusbärarna och för var
och et av dem fem fästen så att det skulle �nnas trehundrasextio fästen.
(Judasevangeliet, Kodex Tchacos 49.9-50.3.

Övning 15

86.20 etbe 8upoctacic �nneÉoucia. Om makternas väsen.

86.20-25 Ð �m p�p�na �mpeiwt �ntme afÑooc nan �nqi pnoq �napoctoloc etbe
neÉoucia �mpkake Ñe p�nywÑeyoop an oube carÉÐi cnof alla ef�oube
neÉoucia �mpkocmoc m�n �mpneumatikon �ntponhria. Genom sanningens
Faders ande talade den store aposteln till oss om mörkrets makter: 'Vår strid står inte mot
kött och blod utan mot världens makter och ondskans andar.'

86.26-27 aeiÑene naei ekyine etbe 8upoctacic �nexoucia. Eftersom du undersöker
makternas väsen har jag skickat detta.

86.27-31 pounoq de oub
�
lle pe etbe tefqom m�n tef �m�n�tatcooun m�n

tefm�ntÑaciÐht afÑooc Ð�n tefqom Ñe anok pe pnoute m�nlaau
aÑ�nt. Alltså, deras ledare är blind. På grund av sin kraft, okunskap och högmod talade
han i enlighet med sin kraft: �Det är jag som är Gud och ingen �nns förutom mig.� ' (Alltså
är lite fritt översatt).

86.31-87.1
�ntarefÑe paei af�r nobe eÐrai epthrf auw apeeiyaÑe pwÐy-

aÐrai et �m�n�t�attako. När han sade detta syndade han mot Alltet. Men detta tal
nådde oförgängligheten.

87.1-4 eic oucmhdeacei ebolÐ�nt �m�n�tattako ecÑw �mmocÑe k�rplanac8e
camahl ete pnoute pe �n

�
bblle. Och se, en röst kom ut ur den och sade: 'Du

misstar dig Samael,' vilket betyder 'blind Gud'.
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87.4-7 anefmeeue �r b
�
lle afnouÑe ebol �ntefqom ete poua �ntafÑoof af-

diwke �mmof ya pit�n apxaoc m�n pnoun. Hans tankar förblindades så att
han slungade ut sin kraft, vilken är hädelsen som han uttalade. Han följde den ned mot
Kaos och Avgrunden.

87.7-11 tef �maau ebol Ðit�n tpictic tcoËia auw acka8icta �nnefyhre
poua poua katatefqom kata ptupoc �naiwn et �mpca ntpe Ñe ebol
Ð�n ne8hp auÐe anetouonÐebol. Men det var hans mor som genom Pistis So�a
insatte hans avkomma i enlighet med det upphöjda eviga mönstret, för utifrån de dolda
upptäcktes de avslöjade.

Övning 16

Översätt från svenska till koptiska.

1. Det här är ordet som har kommit ut ur Faderns fullhet och som är i hans tanke. pai pe
pyaÑe entafei ebolÐ �mpeplhrwma �mpeiwtauwetÐ �mpefmeeue.

2. Jag har inte misstagit mig.
�mpi�r planac8e. För böjningsmönstret se ?? s. ??.

3. Judas är den trettonde demonen. ioudac pmeÐm�nt�=i�=g �ndaimwn pe eller iou-
dac pmeÐm�ntyomte �ndaimwn pe.

4. En efter en ska upplösas. oua oua nabwl ebol.

5. Sex bröder och sju systrar gick på sanningens väg. coou �ncnhu auw cayfe �ncwne
aubwk Ði pmoit �ntme. Alternativen aubwk Ði pmoit �ntme �nqi coou
�ncnhu auw cayfe �ncwne, och acoou �ncnhu auw cayfe �ncwne bwk Ði
pmoit �ntme är också möjliga.

6. Men apostlarna är tolv. alla napoctoloc m�ntcnoouc ne.

7. Var och en kom ut ur villfarelsen. apoua poua ei ebol Ð�n tplanh. För alternativa
konstruktioner se uppgift 5 i denna övning.

8. Två lärjungar är tilllsammans med Jesus. ma8hthc cnau m�n �i�c.

9. Den förste är Simon. pyorp pe cimwn.

10 Jag är Gud och ingen �nns förutom mig! anok pe pnoute m�nlaau aÑ�nt.

Övning 17

Översätt från koptiska till svenska.

87.11-14at �m�n�tatteko qwy�tapit�nammeroc n �mmoouapecine ouwnÐe-
bol Ð�nn �mmoou auw aneÉoucia �mpkake merit�c. Ofärgängligheten såg
ned mot marken, mot vattenområdena så att hennes bild framträdde i dem och mörkrets
makter förälskade sig i henne.
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87.15-20
�mpouyq�=n qom de �nteÐe pine et �mmau pentaÐouwn ebol nau

Ð�nn �mmoouetbetoum�ntqwbÑe �mÍuxikoc nayteÐe �mpneumatikoc
an Ñe Ð�nnabol ne �mpca mpitn �ntoF de ouebol pe �mpca �ntpe. Men
de kunde inte fånga den där bilden, den som visat sig för dem i vattnet på grund av de-
ras svaghet, för de själsliga kan inte fånga de andliga, för de är jordiska medan bilden är
himmelsk.

87.20-23 etbe pai at �m�n�tattako qwy�t ebol epit�n ammeroc yina Ð �m
pouwy �mpeiwt ecnaÐat�r pth�rf m�n pouoein. Därför blickade Oförgäng-
ligheten mot marken, mot områdena för att den i enlighet med Faderns vilja skulle förena
Alltet med ljuset.

87.23-26anarxwnÑi �noucumboulionpeÑauÑeamheit�n �nt�ntamio �nourwme
�nnouxouc ebol Ð �m pkaÐ. Furstarna rådslog och sade: 'Kom, vi ska skapa en män-
niska av lera från marken!'

87.26-27 au�rplacce �mpouta[mio] eurm�nkaÐthrF pe. De formade sin skapelse
så att den blev helt jordisk.

87.27-29 niarxwn d[e epcw]ma peteu�ntauf �ncÐime ouÐ[oout on] pe �nÐo
�n8hrion ne. Men när det gäller sådana Furstar, [angående] kroppen [alltså], är den som
har kvinlighet [dessutom] [manlig], ansiktena är som djurs.

87.29-33 aufi �nno[uxouc] ebol Ð �m pkaÐau�rplacce �mp[ourw]me kata
poucwma auw [pine] �mpnoute �ntaÐouwnÐe[bol nau] Ð�nnmmoou.
De tog ett [stycke lera] från marken och formade sin människa i enlighet med sin kropp
men också i enlighet med Guds [bild] som hade visat sig för dem i vattnen.

87.33-88.3 peÑau Ñe a[mheit�nma]r�nteÐof Ð �m p�nplacma Ñ[ekaac] efna-
nau apefcb�rei[ne efeÐwn erof �n]t�nemaÐte �mmof Ð �m p �mplacma
eu�rno[e]i an �ntdunamic �mpnoute ebol Ð�n toum�n�tatqom. Eftersom
de utifrån sin svaghet inte förmådde att förstå Guds makt sade de: 'kom! låt oss fånga den
genom vår skapelse på så sätt att, när den ser sin partner [närmar sig den] och så att vi
kan gripa den genom vår skapelse.'

88.3-5 auw afnife eÐoun Ð �m pefÐo auw aprwme ywpe �mÍuxikoc. Och
(han) Samael blåste in i hans (människans) ansikte och människan blev själslig.

88.5-6ÐiÑ �mpkaÐ�nÐaÐ�nÐoou �mpouyq�n qomqe �ntounocf etbetou �m�n�tatqom.
Men på grund av deras svaghet förblev han på marken i många dagar, för de kunde verk-
ligen inte resa upp henne.

88.6-9 auprockarterei �n8e �nniÐathou Ñe eunaqwrq apeine et �mmau paei
�ntaÐouwnÐebol nau Ð�nn �mmoou. Därför fortsatte de som virvelvindar för att
de skulle kunna fånga den där bilden, den som visat sig för dem i vattnen.

88.9-11 neucooun de an �ntefqom Ñe nim pe naei de throu auywpe Ð �m
pouwy �mpeiwt �mpthrf. Alltså, de förstod inte dess kraft och vem den var. Men
allt detta skedde ändå i enlighet med Alltets Faders vilja.
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Kapitel 15

Index

Hänvisningar över viktiga upppställningar:

Abstraktionsbaser se sidan 43.

Bestämningsord se sidan ??.

Durativa konstruktioner: mönster se sidan 28.

Existenskonstruktioner: mönster se sidan ??.

Jussiv se sidan ??.

Nominalsatser i 1 och 2 pers. se sidan 19.

Närmre demonstrativa pronomnina se sidan ??.

Optativ se sidan 49.

Perfekt 1 i huvudsatser se sidan ??.

Personliga pronomen som subjekt i durativa konstruktioner Se sidan 11.

Possesiva pronomina se sidan ??.

Prepositioners ändelser med personliga su�x Se sidan 33.

Självständiga personliga pronomina se sidan 40.

Verbförändringar i förnominal och förpersonlig form se sidan 53.

Verbändelser med personliga su�x se sidan 51.

Ändelsekonjugationen se sidan ??.

Ännu inte se sidan 48.
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